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1. jpYcakbH

2. jpYcakbH ajppjyY BIpTa
MDBHKBH.

3. uweimba kotn jopa
BaHMMTaY bH, anmai (jeY bi1)
b Y 1a TOIOYBBIL:

4. HOHT ajpeljyY B3j MyYla
BaH'UbY BIPA'MH TOM jabHT

HOBBHbB.

5. koj HoHra nyHBHT 10K caBibI

TOYBI 0YBIBTh — YaTaYbH
jyYamsYai.
6. mpYan'u md HOHra
TOnoY kamsm.
7. xoti jopa jOYTaY®,
MOY anrbkbM kbebl woYpmkac.
8. pau teiYla-taYla laYmMaYsH

— Kkojb MbHTBM.

9. d'ymbipHB 9'y KbCBI OC
40Y bMKBC BIUTBTBIL.
10.4'ylanb pa jyY nav'a
la¥YmaYBH — Bi1b jaYh mapa
NOYKBHD jOBBIIT.

11.pau npYna TeYTaYBH.
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1. Omey ¢ cviHoMm.

2. Omey ¢  cvlHOM
oenamuv NOULIU.

secilo

3. Yyms nondenv Hacmynui,
omey (e2o0) cviny 2co8opum:

4. “Ter uepen eecna nouemy
MOHKUM Oenaelb 6 Mo 60-
enHoe epema?”’

5. «Kmo mebe  moxuamomy
2NYXAPI0 WeI0 NePepedtcemy,
— cKkazan (omeemun) emy
CbIH.

6. “CulHoK, st mebe coeopun’”.

7. [londenv Hacmynun, Kaxoui-
MO YeN08eK CEUCTHYIL.

8. Cmapux myoa-crood
HNOCMOMPEN — HUKO2O Hem.

9. Ilocre smoco mom uenosexk
ONSMb CEUCMHYI CUNbHEE.

10. Toeoa cmapux 6 cmopoHy
aeca nocmompen: Ooavuias
moana mooel ¢ pyrcbsIiMu
uoym.

11. Cmapuk cvlny ckaszan:

1. ‘Father and Son’

2. ‘Father and son went to
make an oar’

3. ‘Noon was near, the father
says to his son:’

4. “You are making you oar
too narrow today, in this war
time”

5. “Whoever will cut your old
hairy grouse’s throat!”

6. “Son, I told you”

7. ‘Noon
whistled’

came, someone

8. ‘The old man looked here-
and-there — there is nobody in
sight’

9. ‘After that, that man

whistled louder’

10.‘Then the oldman looked
towards the forest — a large
crowd of armed people came’

11.“The oldman said to the
boy:’



12.m3¢cT3Tha' KUPUBA MBHA.

13.un xupuBi BbCH Y IbKbH,
b Y bJI MHITh jaY bHTbKBTAY BbH,
ajppljyY B3j MOpbMTaY BH.

14.4'yn'anb jOY u'papYTaYDH:

15.anna, MaH4 Mbju HOHT
ajpHjy YBIH Mé ajprjy Y bIM
MOPBMTBC.

16. mpYan'v, M4 HOHra MyH
T010YKachM, HOHI MbHA TyTHI
TbYbkachH kojup HOHra
IYHBHI 10K caBbiIba TOY bl
O YBIIBITE.

17.4'ylans janup jyHTb jaYHD
v'y ky joYTun, a joY jpHrka
naYTUHTaY bH.

18.ybiMnalu BBILTBM MBIPHB, U'y
ky jburjon kan-ruoY nyY

atMaYbH, MbY a JIOKKbHTAY bH.

19.aMbIcMBIT IBIPHB, janI'aY bH
MbHaYBH joYHa.

20.kyHTBI jOY jyM2I'HB, BH-
rKaj'a mbeIpblY ChBBII.

21.koT mé ammam.
22.pHarkan joYa 1610 YBbII.

23.MyH jyYBHTD bjka
MbBHKaCThH.

24 ky TpYTaYbH kaksira.

25.joYba-nyY BIPAbMBH.

26.KyHTBI KOITBI BIDMUH TIBIPHb,
BHTKAJ' WHA YUTHU TOIOY BbJ

UTY'a MBHUTHH.

27.kbljbkbH joYbia-myY BbMUH,

MBHJI'BMKBH jall'Ha jOHTH jaYa.

28 .MpHTHIT'HB kakbin

nbIMbTbKAaY BH.

s

12. “Crkopeii k 100xe uou.’

13. Onu 6 100Ky 6ckouunu, coln
MONbKO HAYANL 2Pecmi, 8ecid
yeper CLOMAACA.

14. Tozoa on 3akpuuan:

15. “Omey, wmmne oOaii meoe
6ecio, Haogoe 6ecio
ciomanocey”

16. Cvinokx, s mebe Oaseua
2080puUN, a mMbl MHE MaK
ckazan: «Kmo mebe

MOXHAMOMY  27yXapro  uiero
nepepescem? »

17. Tozoa c¢ eounoti uoywjue
J0OU 8 NAPHSL 8bICIPENUNU, A
OH 8 600Y HLIPHYIL.

18. Hemnoeo  nocoos  mom
napens 6osie bepeea 66epx
BLIHLIDHY U HA  3eMIlIO
npucei.

19. ITocne mozo kaxk nocuoer,
NOCMOSI U noutel 0OMOI.

20. Korma pgomoit
MaTh CIpAIINBAET:

MIPUILEL,

21. «l'0e moii omey?»
22. Mamb emy 2080pum:

23. «/laseua Jice (6e0b)

emecme nouiiu).

24. Iapens cxazan maaouiemy
bpamy:

25. «JIyk u cmpenvt coenaemy.

26. Kozoa ece coenanu, mame
um max 2ogopum: «Tenepv
uoumey.

27. Ilapnu cmpenvt u 1yK 6318,
nowiu K ¢ BOUHOU UOYUWUM
JIHOOSIM.

28. Kozoda onu winu, maaowiutl
bpam ucnyeancs.

12.“Hurry into the boat”

13.“They jumped into the boat,
and the son had just started
rowing when his oar broke’

14.“Then he yelled:’

15.“Father, give me your oar,
mine is broken in two!”

16.“Son, 1T told you recently,
but you said this to me:
“Whoever will cut your old
hairy grouse’s throat!”

17.Then, the war bringing
people shot the boy, but he
dove into the water’

18.‘After a while that boy
emerged and sat hiding
ashore’

19.°After sitting awhile, he
stood a bit and went home’

20.“When he came home he
asked his mother ’

21.“Where is my father?”
22.‘His mother said to him:’

23.“You two went off together
not long ago”

24.‘The boy said to the younger
brother:’

25.“Let’s make a bow and
arrows”

26.“When they did everything,
their mother said: “You two
go together!””

27.‘The boys made a bow and
arrows, and went to those
war-bringing people’

28.“When they walked, the
younger brother got scared’
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29.4ylans ad'un joYa u'mrn
TOJIO Y BBJI.

30.H0HT joYHa MbHa, joY1aH-
nyYJIaH MaHa MbjH.

31.KaKbJIHD jOoYABI-Y Y TBI
joYa MbjTh.

32.j0Y au'mn koYnaYbH UTTBH

MOYBY.
33.un'pH TOYbI KbIbMTaY BH.

34.70Y I Kyd's Y HB jOTI jONTMUH
AMBICBBII.

35.jon joYa T6n0BBI.

36.TpT BHTH KOY BH
KbH'UMTAY bH BOKKBHT MaTyp.

37.kyHa jbYa joYbTbjTb BbjaThi
MOYBY.

38.KyHTD jbY KOIJIO BOjBMTBT,
ky jpYa joYaY®sH, arnbchHTa

ky joYarp BII'Th.

39.4'y nbipHb joHraY BH karajoY

K010 BeATH jaY m'aYTh.

40.kbr9'aYbH MBPBM Bbj jOII.

41.jox jaBST my YHD KOHBMTBHTb,

jOY u'an' BaH-TBBII.

42.mbT koBa jOY BHTDH
BaHKaYbH, KyHb OC Bjma
jOYBTbB.

43.1pIpHD jOY BIMBIHD jOIT

konaYsH.

1. joysakon
joy  -sa -kon
father -COLL -DU
oreny -COLL -DU
jpYcaKkbH.

Omey c cviHoOM.
Father and Son.
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29. Toeoa cmapwuii bpam emy
mak 2oeopum:

30. «Ter Oomoti uou, aAyKu u
cmpenvl MHe Oaiiy.

31. Mraowuii  6pam
cmpenvt emy 0d.

K U

32. Eeo cmapwui bpam wien
do geuepa.

33. Bnepeou ozconb nokazaics.

34. Okono ocHs
WAMAHSL CUOUM.

waman

35. Llaman emy coeopum.

36. Tym He Oanexo cnpsmancs
CUTIbHBIL BOUH.

37. Ilapens ux evicmampuean
NOKA OHU He YCHYIU.

38. Koeda omnu e6ce ycuyau,
napenb K - HUM  npuluen,
KapaynsHo2o uenogexa
3acmpenun u youl.

39. Iocne smoeo 3awen 6 uzdy
U 8cex Haxooswuxcs arooetl
3acmpenui.

40. Ocmancs 00uH

wamam.

MOoJbKO

41. B wamana cemv cmpen
nonano, a OH 8ce NO3em.

42. Cxkonvbko 6pemenu OH HU
noas, napenb CHO8A OOUH pPa3
sbicmpenui.

43. Ilocne 2moeo evicmpena
wamamu ymep.

29.‘Then the elder brother says
to him:’

30.“You go home, give me the
bow and arrows”

31.“The younger brother gave
away the bow and arrows’

32.‘The elder brother walked
till dawn’

33.°Ahead, a fire shows’

34.‘Near the fire a shaman is
sitting’

35.‘The shaman says to him:’

36.“There is a strong warrior
hiding around here”

37.“The boy watched them until
they fell asleep’

38.“When they all fell asleep,
the boy came to them and
shot and killed the sentry

b

man

39.‘After this, he entered the
house and shot all the people
inside’

40.‘Only the shaman remained’

41.‘The shaman was shot by
seven arrows, but  still
crawled’

42.‘For however long did he
crawl, the boy shot once
again’

43.¢After this shot the shaman
died’



2. joysakon ajrijuy werta monkon

joy -sa -kon  ajri - juy wer  -td mon -yon

father -COLL -DU canoe - tree work -INF go  -PST0.3SG
orery -COLL -DU  obnacok -nepeBo paborate-INF naru -PST0.3SG
jpYcakbH ajpbljyY BIpTa MBHKBH.

Omey c cbiHOM 8eco 0enams NOULTU.

Father and son went to make an oar.

3. tfimal qotl jora winimtiyon, appal (jiyil) poyla téloywal:

tfimol qotl jor -a win -imt  -yon appa -l joy -1
bearly day middle -ILL (be)come-MMNT-PSTO0.3SG father -3SG father -3SG
yyTb JeHb cepeauna -ILL nactars -MMNT -PSTO0.3SG orer; -3SG oten -3SG

pay -l -a toloy -wal
son-3SG -ILL say  -PRS.35G
ceH -3SG -ILL cka3zath-PRS.35G

4YbIMbJ koTJ1 jopa BanuMTaYbH, annaJi (jp1YbL1) ob YJ1a TOJI0YBBbII:
Yyms nondeHv Hacmynui, omey (€20) CbiHy 2080pUM.
Noon was near, the father says to his son:

4. “népy djrijuy wej muyla wan’tfoy werl’in tem jalop nowaono”

néy ajri - juy wej muyla wantf -0y  wer  -l-in tem
2SG  canoe - tree handle why  narrow-ADV work  -PRS -2SG/SG DET
2SG  obnacok -fepeBo yepeH modeMy y3kuii -ADV paborars-PRS-2SG/SG DET

jaloy nowons”

jal -on) nowa -nd
war -COM time -LOC
Botina -COM Bpemsa -LOC

HOHT ajpeijyY B3j myYla Ban'9pY BIpJI'MH TOM jaIBLHI HOBBHB?
“Tv1 uepen secna novemy moHKUM 0enaeulb 8 Imo goeHnoe epems?"
“Why are you making your oar too narrow today, in this war time?”

5. “qoj nopd punop 16k sawlal toyi oyaloto” jaytayon joya poyal

qoj nodpg-a pun -9 1ok sawol-1 toyi Oyo-l -to

who 2SG-ILL fur -COM blackgrouse neck -3SG ~ away cut-PRS-3SG
kto  2SG-ILL mepets-COM riyxapb mres -3SG npoub pe3aThb-PRS-3SG

jayata -yon joy -a pay -1

say -PST0.3SG  3SG-ILL son-3SG

cka3ath-PST0.3SG  3SG-ILL ceH -3SG

koj HoHra nyHbHr 16k caBaba T6YbI 6YbabTh — YaTaYbH jyYa nbYan?

«Kmo mebe moxnamomy enyxapio wieio nepepedcem!», — ckazan (omeemus) emy ColH.
“Whoever will cut your old hairy grouse’s throat!” - his son answered to him.
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6. “poyal’i m4 négéd t6l6ykilom”

pay -ali mid  noy -a toloy -yal -om
son -DIM 1SG  2SG-ILL say  -PSTI -1SG
cbiH -DIM 1SG  2SG-ILL ckazarb-PST1 -1SG
mbYana'u mi HoHra téad Ykaasm.

“CuiHoK, 1 mebe cosopun’”.

“Son, I told you”

7. qotl jora joytdys, méydlokom qosi tfoyomkas

qotl  jor -a joy -to -yo miiydlo-kdm  qasi tfoyom -yas

day middle -ILL come-IMPP-TRNSL what -INDEF human wistle -PST3.3SG
nenb cepenuHa-1LL mpuatu-IMPP-TRNSL uto  -INDEF wenoBek cBuctHyTh-PST.3SG
KOTJ jopa joYTaYDb, MOYanrbekbeM kbebl 9oYbMkac.

Iondenv nacmynun, KaKou-mo 4en08ex CEUCMHYIL.

Noon came, someone whistled.

8. rdtf tiylatayla laymayon — qojop ontom

ratf tiy -l -a tay -1 -a layom -yon qoj-péa
oldman here -3SG -ILL  there-3SG-ILL take.a.look-PST0.3SG who-TOP
crapuk 3zaech -3SG  -ILL  Tam -3SG-ILL B3rsiHyTh -PST0.3SG  kT0-TOP
anto  -om

NEG -PP

NEG -PP

pa4 teiYla-TraYla laYmaYbn — kojb mbHTBEM.
Cmapux myoa-cioda nocmompen — HUK020 Hem.
The oldman looked here-and-there — there is nobody in sight.

9. tfupirna tfu qosi os tfoyomkas allotal

tfu- pir -no  tfu qast 0s tfoyom -yas ollo  -tal

DET back -LOC DET human again wistle -PST.3SG  big -COMPR
DET cnuna -LOC DET 4enosek cHoBa cBHCTHYTH-PST.3SG 6onpmoii-COMPR
Ilocne smozo mom uenosexk onsimv CGUCTHYI CUbHEE.

After that, that man whistled louder.

4'ynbipub 4'y Kbebl 0¢ 40YBMKBC BJLTBTHJI.

10. tfulano rétf juy patfa laymayon — ollo jayo para potfkona jowalt

tfu lan -no  rdtf juy patf -a layom -yan — ollo
DET time -LOC oldmantree woods.depth-ILL  take.a.look-PST0.3SG big
DET Bpems -LOC crapuk nepeso yama -ILL B3MIAHYTh -PST0.3SG Gomnbimoit

jaye para potfkona jowolt

jay -9 para  potfkdn -nat  jo -wal -t

people -INSTROBJ crowd gun -COM come -PRS.3SG-3PL

mou -INSTROBJ  Tonna pyxbe -COM  uaru -PRS.3SG -3PL
y'ylans pa jyY nau'a laYmMmaYbH — bJTb jaY'h napa N0YKbHD jOBBJIT.

Toeoa cmapux 8 cmopoHy ieca nocmompein. 601buLas MOJNA 00l C PYIHCLIMU UOYHL.
Then the oldman looked towards the forest — a large crowd of armed people came.
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11. ratf poyla toytayon:

ritf  poy -1-a toyota -yon
oldmanson -3SG-ILL say -PST0.3SG
cTapuk cbiH - 3SG -ILL ckazatb -PST0.3SG
pa4y mbYJa TbYTaYBH.

Cmapuk cbiny ckasan:

The oldman said to the boy:

12. “pestetsl’ kiriwd mona!”

peste -tol kiriw -a mon -a

fast -COMPR boat -ILL go  -IMPR.2SG
owicTpeiii -COMPR  nmopxa -ILL natu -IMPR.2SG
ICTITHJA' KHPUBA MbHA.

“Ckopetl k 100xe uou!”

“Hurry into the boat!”

13. jin kiriwd wafoylokon, poyal inps jayontokotayon, djrijuy wej moromta yan
jin kiriw -a wofo -yl -yan pay -1 inpa

3DU boat -ILL  jump.in-DER -PST0.3SG  son -3SG only

3DU nonxka -ILL Bckounts -DER -PST0.3SG  ceH -3SG TOJIBKO

jayonts -koto -yon ajri juy wej moramta-yon
row -INCH -PST0.3SG canoe tree handle break -PST0.3SG
rpectu -INCH -PST0.3SG  ob6nacok JIepeEBO yepeH ciaomatecs -PST0.3SG

U KUPUBA BbCH YJIBKBH, b Y bJ HHIBb jaY BHTBKBTAY BH, ajpbljyY B3] MOPBMTAY BH.
OHu 8 100Ky 6CKOYUTU, CbIH MOIKO HAYA]l 2Pecmi, 6ec/id YePeH CIOMANCA.
They jumped into the boat, and the son had just started rowing when his oar broke.

14. tfulano joy tfaloytayen:

tfu lan  -no  jiy  tfoloyta -yon

DET time -LOC 3SG cry  -PST0.3SG
DET Bpems -LOC 3SG  kpuuats-PST0.3SG
4y'ya'anb joY 4'babYTaYBH:

Toeoa on 3axkpuuan:

Then he yelled:

15. “appa, médna moji néy djrijuyin, mé djrijuyim moromtas!”
appa ma -nat moj -a non  ajri -juy -n
father 1SG-COM give -IMPR.2SG 2SG canoe -tree -2SG
orer 1SG-COM  nmaBate-IMPR.2SG  2SG  oGnacok - nepeBo-2SG

ma djrijuyim moromtos!”

ma ajri  -juy -m moramta-s

ISG canoe -tree -1SG break -PST2.3SG

ISG  obnacok -gepeBo-1SG cnomatses -PST2.3SG

anmna, MAHA Mbju HOHT ajpujyYbIH MA ajpujyYbIM MOPBMThBC.
“Omey, mue 0ail meoe 8eciio, HA0BOe 8eC/I0 CIOMANOCH

“Father, give me your oar, mine is broken in two!”
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16. “poyali, md néyd mun té16ykidsom, néy mond tfuti toyokason: “qojne néni

29

punoay 16k sawalal téyi 6yalata

poy -ali md  nop-a munt toloy  -yas -m noy
son -DIM 1SG 2SG-ILL recently say -PST3-1SG 2SG
ceiH  -DIM 1SG  2SG-ILL JaBeua ckazatb -PST3 -1SG 2SG
mon -a tiyo  -yas -dn qoj -nd noy-a pun -y 1ok

go -ILL say  -PST3-2SG  who-LOC 2SG-ILL fur -COM blackgrouse
uatn  -ILL  cka3ate-PST3-2SG  kto -LOC 2SG-ILL mepcets -COM rityxapb

sawal -l toyi oya -1 -to

neck -3SG away cut  -PRS -3SG/SG

mes -3SG (wa)upour  pesatb -PRS  -3SG/SG

mbYan'u, M4 HOHra MyH T616 Y kacbM, HOHT MBbHa 4yThl ThYbkacbH KOjHb HOHIa IyHBHT
10K caBbABJI TOYBI 0 YBLIBITH.

«Cwinox, 1 mebe daseua 2060pui, a mvl MHe max cxkazan. « Kmo mebe moxnamomy enyxapio
wiero nepepexcem? »»

“Son, I told you recently, but you said this to me: “Whoever will cut your old hairy grouse’s
throat!””

17. tf’ulans jalno junts jaynos tf’u qu joytil, a joy jopka ldytintiyon
tfu lin  -no  jal -nat  jon -0 jay -no  tfu qu

DET time -LOC war -COM come -IMPP people-LOC DET man
DET Bpemsa -LOC Boiina -COM mnpuiitu -IMPP nmtoau -LOC DET  myxuuHa

juy -t il a juy  jogk -a loyt -int  -yon

shoot -TR -PST0.3PL/SG ~ but 3SG water -ILL dive -MMNT -PST0.3SG
crpensith-TR -PST0.3PL/SG a 3SG Boma -ILL wsbeipats -MMNT -PST0.3SG
4y'ylaH? jaJHb jyHTh jaYHB 4'y Ky joYTHI, a j0Y jbHrKa naY THHTaY BH.

Tozoa c sotinotl udyuue 100U 8 NAPHsL BLICIPENUNU, A OH 8 B0OY HbIPHYIL.

Then, the war brining people shot at the boy, but he dove into the water.

18. tfimlali wallom pirns, tf’u qu jopjol kagnoy nuy atmayon, moya logqontayan
tfimol -ali wal -1 -m pir -na tfu qu jonk -i -1

slightly -DIM be -PRS -1SG back -LOC  DET man water-EL -3SG
4yTh-4yTh-DIM obI1Th -PRS -1SG cnuHa -LOC DET wmyxuuHa Boza -EL -3SG

kan -0y nuq atma -yan moy  -a loggant -yon

shore -PRL up emerge -PST0.3SG earth -ILL hold.on -PST0.3SG
oeper -PRL Bepx BoiHBIpHYTH -PST0.3SG 3emiis1 —ILL  ocranoButbes -PST0.3SG
ypiMJIalu BBJTBM NBIPHD, 4'y Ky jbHrjoa kanraoY nyY atMaYsH, MbY a JIOKKBHTaY BH.
Hemnozo no200a mom napensv 6031e bepeca 66epx GbIHbIPHYIL U HA 3eMII0 NPUCEL.

After a while that boy emerged and sat hiding ashore.
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19. amismoal pirna, jal’ayon monayon joyna

amis -om -1 pir -na jal -yan

sit -PP -3SG back -LOC  stand-PST0.3SG
cunets —PP -3SG cnuHa -LOC  crosts -PST0.3SG
aMbICMbJ NBIPHbD, ja1'aYbH MbHAYBH joYHA.
Iocne moeo kak nocuoen, noCmos u noutes 0OMOuU.

After sitting awhile, he stood a bit and went home.

20. qunti joy jumel’na, ogkdl’d piriysowal:
qunti joy jO -om -1 -nd onkd -1 -a

when back come -PP -3SG -LOC mother-3SG -ILL
korga ob6patrno wmartu -PP -3SG -LOC mats -3SG -ILL
KyHTBI joY jymM3J'HB, BHIKaI'a NBIPBIY CHBBJI.

Kozoa oomoii npuwen, mamo cnpawusaem:
When he came home he asked his mother:

21. “qot mé appam?”

qot ma appa -m
where 1SG father -1SG
rue 1SG oren -1SG

kot Mé anmam.
«l'0e mott omey?»
“Where is my father?”

22. apkal joyd toloywal:

onkd -1 jiy  -a toloy  -wol
mother -3SG 3SG -ILL say -PRS.3SG
mateb -3SG 3SG -ILL ckasars -PRS.3SG

BHIKaJ j0Ya T010YBBI.
Mame emy 2co6o0pum:
His mother said to him:

23. “mun juyente 9jqa monkaston”

munt juy ont -a 9j -ka
recently tree  inside -ILL one -TRSL
JlaBeda nepeBo BHYTpb -ILL ommn -TRSL

MYH jYYBHTB bjka MBHKACTBH.
«/laseua dnce (6edv) 6mecme nouiiu (6 1ec)»
“You two went off (to the woos) together not long ago”

24. qu toytayan qaqila:

qu toyota -yon qagi -l -a
man say  -PST0.3SG  y.brother -3SG -ILL
MY>KYMHA ckazarb -PST0.3SG  mu.6pat -3SG -ILL

ky TbYTaYBH kakbLia.
Iapens cxazan mraduwemy opamy:
The boy said to the younger brother:

mon-yan joy -na
go -PST0.3SG back-LOC
naru -PST0.3SG Hazan-LOC

piri -ys -0 -wal
ask -DER -EP -PRS.3SG
cupocuts -DER -EP -PRS.35G

mon  -yas -ton
g0 -PST3 -3DU
uatu -PST3 -3DU
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25. “joyelpuy werlomon”

joyal puy wer -l -oman
bow  arrow work -PRS -1PL
JyK  cTpena pabotats -PRS -1PL

joYba-nyY BIpJbMBH.
«JIyk u cmpenvi coenaemy
“Let’s make a bow and arrows”

26. qunti k61l wermin pirna, agkal’ jina tfiti t616ywal: “itf’d moniton!”
qunti qolli wer -min pir -no  opkd -l

when all do -CNV back -LOC mother-3SG

KOrJa Bce nenath -CNV comna -LOC wmarts -3SG

jin -a tfiti  toloy -wal itfd ~ mon  -iton

3DU -ILL DET say -PRS.3SG now  go -IMPR.2DU

3DU -ILL DET ckazats -PRS.3SG  ceituac uatn  -IMPR.2DU

KyHTBI KOJ1JIbI BADMHH NBIPHDb, bHIKAJA' HHA YUTH TOJOYBBJ UTY'a MbHUTBH.
Kozoa sce coenanu, mamo um max 2osopum: « Tenepv uoume!»

When they did everything, their mother said: “You two go together!”

27. qijekon joyslpuy womin, monl’amkon jal’na jénto jaya

gijokon joyal - puy w9 -min mon -1 -m -yon jal -nat
guys(DU) bow- arrow  take -CNV  go -EP-DER -PST0.3SG war -COM
pebsta(DU) nyk - ctpena  B3aTh -CNV  uatu -EP -DER -PST0.3SG  Boiina -COM

jon -to jay -a
come -IMPP people -ILL
npuiitu -IMPP moau -ILL

kbljbKbH joYDba-nyY BbMHH, MbHJI"bMKBH jaj'Ha jOHTD jaYa.
Ilapnu cmpenvl u 1yK 6358, NOWLIU K C 8OUHOU UOYUWUM JHOOSM.
The boys made a bow and arrows, and went to those war-brining people.

28. montil’ne qaqal palmotokayon

mon  -ot -il -no qagi -l palmoatoka -yon
g0 -IMPP -3PL/SG -LOC y.brother -3SG get.scared -PST0.3SG
uatn  -IMPP -3PL/SG -LOC mi.6pat -3SG ucmyrartecsi  -PST0.3SG

MBHTHI'HB Kakba nbiaMbTBkaYbH.
Koeoa onu winu, mnaowuii 6pam ucnyeancs.
When they walked, the younger brother got scared.

29. tfulano atf’il joyéd tf’iti toloywal:

tfu- ldn  -no atfi -l jiy -a tfiti  toloy -wal
DET -time -LOC o.brother -3SG 3SG -ILL DET say -PRS.3SG
DET - sBpewms -LOC ct.0par -3SG 3SG -ILL DET cka3are -PRS.3SG

gylan? au'ua joYa 4'utu 16,10 YBBII.
Tozoa cmapwiuii bpam emy max 2060pum.:
Then the elder brother says to him:
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30. “néy joyno mona, joylan puylan mind maoji”

néy  joy -no mon -a joyal -én puy -l-én
2SG  back -LOC go -IMPR.2SG bow -2SG arrow -EP -2SG
2SG  obpartno -LOC natu -IMPR.2SG ayk -25G ctpena -EP -2SG

mén -4 moj  -i

ISG-ILL give -IMPR.2SG

1SG -ILL nmasath -IMPR.2SG

HOHT joYHa MBbHa, joYaaH-nmyYJIaH MaHa MbjH.
«Tovl domoti udu, 1yx u cmpenvt mue oau!»

“You go home, give me the bow and arrows!”

31. qagalns joylal puylal joyd majto

qaqi -1 -no joyal-l puy -1 -1 juy -a moj -t

y.brother -3SG -LOC bow -3SG arrow -EP -3SG 3SG-ILL give -PST0.3SG/SG
mi.6par -3SG -LOC nyk -3SG crpena -EP -3SG 3SG -ILL nmaBats - PST0.3SG/SG
KAKbJIHD joYAbJa-yYJbJa j0Ya MBjTb.

Mnadwui 6pam 1yx u cmpenst emy Oal.

The younger brother gave away the bow and arrows.

32. joy atf’il qoylayen itton motfoy

jiy  atfi -1 goyla -yan itton motfoy
3SG  o.brother -3SG walk -PST0.3SG  evening upto
3SG cr.6par -3SG uatu  -PSTO0.3SG  Beuep 10

joY au'ni koYiaaYbH UTTHH MOYBY.

E20 cmapwuii 6pam wen 0o eeuepa.
The elder brother walked till dawn.

33.il’an tdyi qolomtayon

il -on  toyi kol -mt  -yon

front -LOC fire  be.seen -COMPL -PST0.3SG
nepen -LOC oronup Bugerbcs -COMPL -PST0.3SG
HWI'BH TOYBI KbJIBMTaYBH.

Bnepeou oconv noxaszancs.

Ahead, a fire shows.

34. téyi kutf’oyno jol jolmin amoaswal

toyi  qutfoy -na  jol jol -min amos  -wal
fire near -LOC shaman shamanize -CNV sit -PRS.3SG
oroub oxono -LOC mraman maManHuTs -CNV cuaets -PRS.3SG

TOYBI Ky4'bYHB jOJ1 jOJIMUH aMBICBBJI.
OKoJl0 02Hs WamMan WAMaHs. CUOUM.
Near the fire a shaman is sitting.
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35. jol joyéd tolowal:

jol joyo -a toloy -wal
shaman 3SG-ILL say  -PRS.3SG
IaMas 3SG-ILL ckas3ate -PRS.3SG

joa joYa To16BBI.
Hlaman emy eosopum:
The shaman says to him:

36. “tot onto qoyon kon’imtayon wékkon matur”

tot onto qoyon koni -mt -yon wok  -op matur
here NEG far hide -COMPL -PST0.3SG strength -COM hero
3nece NEG panexo mpsitareea -COMPL -PST0.3SG cuina -COM Oorartbipb

THT BHTHb KOYBH KbH'UMTaY bH BOKKBHT MaTyp.
«Tym He Oanexo cnpsamancs CUNbHBIUL BOUHY.
“There is a strong warrior hiding around here”

37. quno joya joyotajto wojatol motfoy

qu -nd joy -a joyata -j -ta waja  -to -l motfoy
man -LOC 3PL-ILL watch -PS-PST0.3SG/SG fall.asleep -IMPP -3PL upto
myxuuHa -LOC 3PL -ILL  caenuts -PS -PST0.3SG/SG 3acemare -IMPP -3PL 1o
kyHa jpYa joYBTBjTh BbjaThJl MOUBY.

Ilapens ux svicmampusan noka oHu He YCHYIU.

The boy watched them until they fell asleep.

38. qunto joy k6116 wojomtat, qu joya joydyon, laylosonta qu joydto wal’to
qunta joy  qolli wojo -mt -ot qu joy -a

when 3PL all fall.asleep -COMPL -IMPP man 3PL -ILL

korqa 3PL  Bce  ycuHyts -COMPL -IMPP My’KUMHa 3PL -ILL

joye  -yon qu wel  -to

shoot -PST0.3SG  man kill  -PST0.3SG/SG

ctpenars -PST0.3SG myxunna youts -PST0.3SG/SG

KYHTB jbY K010 BOJBMTBT, Ky jbYa joYaYbH, JarirbebHTa Ky joYaTh B2J'TS.
Kozoa onu ece ycnynu, napenv Kk HUM npuwien, KapayibHO20 Yel08eKa 3acmpenu u you.
When they all fell asleep, the boy came to them and shot and killed the sentry man.

39. tf’u pirno jogdyon qatajoy kolo walte jay I’ayta

tfu pir -no joyta  -yon gqat-a -j -oy qolli  wal -to
DET back-LOC run.to -PSTO0.3SG house -ILL -EP -PRL all be -IMPP
DET cnouna -LOC mnox6exats -PST0.3SG noMm -ILL -EP -PRL Bce ObITh -IMPP
jay lay -to

people shoot -PSTO0.3SG/SG

JOH crpensats -PST0.3SG/SG

4'y nbIpHb joHraYnH katajoY k616 BbaTsh jaY 1'aYTs.
THocne smoeo 3awen 6 uzdy u 6cex HAXOOAUWUXCS TOOEU 3ACmMp el
After this, he entered the house and shot all the people inside.
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40. gitf’ayon morom aj jol

qitf  -yen morom 9j jol
remain -PST0.3SG only one  shaman
ocraBaTthcsa -PST0.3SG TOJILKO OJUWH IIIaMaH

kbiu'aYbH MBPBM Bbj jo.I.
Ocmancs moabko 00UH WamaH.
Only the shaman remained.

41. jol jawot puyna konomtats, joy tf’el’ wagpwol

jol jawot puy -nat  qonomto -to juy tfel wiénk -wal
shaman seven arrow -COM hit.target -PST0.3SG/SG 3SG still crawl -PRS.3SG
mamMan cemb crpena -COM momacts -PST0.3SG/SG 3SG eme momtu-PRS.3SG

joJ1 jaB3T NyYHb KOHBMTBTB, j0Y 4'3J1' BAHTBBJI.
B wamana cemb cmpen nonano, a on ece nonzem.
The shaman was hit by seven arrows, but still crawled.

42. mat gowa joy onto wankayan, quno os 9jpa joyato
moti qoy -a juy onto wipk -yon

some long -ILL 3SG NEG crawl -PST0.3SG
HexkoTopbld  ponruii -ILL  3SG NEG monstu -PST0.3SG

qu -na 0s 9j -pa joyo -t
man -LOC again one -ADV shoot -PSTO0.3SG/SG
myxumnHa -LOC cHoBa oamH -ADV crpensats -PST0.3SG/SG

MBT koBa j0Y BHTHL BaHKaYbH, KyHb oc bjiia j0YBTS.
CkonbKo 6pemenu o1 HU NOA3, NAPeHb CHOBA OOUH PA3 BbICHIPEIUL.
For however long did he crawl, the boy shot once again.

43. pirno joyimolno jol kéldyon

pir -no  joyo -om -l-no jol qola  -yon
back -LOC shoot -PP  -3SG-LOC shaman expire -PST0.3SG
cnuHa -LOC  crpensars -PP -3SG -LOC  maman koHuuTbes -PST0.35SG

NBIPHB jOYBIMBJIHB jos1 kdaaYbH.
Ilocne smoeo evicmpena waman ymep.
After this shot the shaman died.



Bacroraackuii quanekT XaHTBIMCKOTO SI3hIKa;
H.Bacroran, 1966;

Nudopmant UK. Moryraes,

3anucana JI.W. Kanununa;

I'moccupoBanne A.1O.Ounpuenko 2011;
Apxus xkadp. AHC TI'TIY, Tom Y - 5;

1. BouHa bCA-jbIY Cd BBIIBT.

2. HUHKBH-KYKKbH TOji1BH aj
mbYan'u.

3. pjnd anman (Kyjba) BOHTa
MbBHAY BH, BHKAJ ITbY aJTHb
joY KbIUKBH.

4. 4'IBIHT BHKAI MBHAY BH
jPHTK4, jbHTKjOHT-HUHA

91 Y bMTHTb.

5. jbHIjOHT-HUHD Yy HU
JIOTIbIIIAN 3HTb, MBHAY BH jbY
karpira.

6. uTTHH Kyjbs1 BOHTOY
jyYa'YbH,

7. jbHTjOHTHUHD MBIIKUTD
H'BIPBIIL.

8. jbHI-jOHr-HH MBbHYANTAY BH
WHTOT, bjbY HMKKDBH.

9. kyjKbCBI MBUMMITH BHTD
IbIPD Y CbBBJI, HUHjOHT MbT4
KOJITBHTD jOJ0Y BBIL.

10. &'npIHT BIpU Y IBMBII,
MOpPOY KOTJ MbBTAKOJIITBHTH
jyYo ToloY BB

11. d'jky nuc'Bbi, unTa

BaY bHTbBbIL.

12. anman#d jyYHl jaBBTS,

joYon jyYa BapadYsH.
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Majnb4uk
The boy
ajkyjan'n

cTp. 561 — 568.
1. B necy cemvs sicuna

2. YV myaca u sncensvl Ovin coiH

3. Oonaorcovt omey nowén 6 nec,
Mamo ¢ CIHOM 0OMA OCMANUCH

4. Ympom nowina mame 3a
60001, a pycanika ymonuna eé

5. Pycanxa odena odesxicdy motl
JHCEHUJUNBL U NOULLA K HUM OOMOU

6. Beuepom eé myaic npuuien us
neca,

7. pycanka cnpsamana e2o 06y6b
8. Pycanxa ceapuna 06eo (nuwy)
U OHU 8Mecme noenu

9. Myscuuna ckonvko Hu

cnpawiusal, pycaika Hu cioea nHe
coeopunt.

10. Ympom npocnyswucs, yenviii
OeHb HU CTI08A eMY He 2080PUN.

11. Manvuux naauem, ecmo
npocum

12. Omey ezo naxopmun, 1yx emy
coenan.

Vasyugan dialect of Khanty language;
N.Vasyugan village, 1966;

Speaker M.K. Mogutaev;

Recorded by L.I. Kalinina;

Glossed by A.Yu.Filchenko, 2011;
Archived at Department of Siberian
Indigenous, TSPU, Vol. Y -5, pp 561-568.

1. There lived a family in the
forest.

2. The husband and the wife had
a son.

3. Once father went into the
forest, mother with her son
stayed home.

4. In the morning mother went to
bring water and a mermaid
drowned her.

5. The mermaid put on this
woman’s clothes and went to
their home.

6. In the evening her husband
came from the forest,

7. the mermaid hid his shoes.

8. The mermaid cooked the food
and they ate together.

9. The man asked a lot, the
mermaid did not say a word.

10. Having waken up in the
morning, she does not say a
word to him.

11. The boy cries, asking for
food.

12. Father fed him, made him a
bow.



13. anmai oc BoHTa MBHAY BH.

14. djky noYoYTbiHa
HOpPO Y TUIIBBIL, MyILIKUT

1aY BB

15. epyY kojubkbM jYYBI
BaYBBII.

16. djky konmpiHTBIIBC —
BHTKAJL Cyj CAUBBIL

17. BHIKAT Cyjd MBHMATHD,
YBbY ThTh — BHITKAJI JBHTjOJ
kaHbHTHB janBbI.

18. pHTKATHD TBlUTD j4BBTS,
qyTbl jyYd TOl0YBbI

19. unra kojsimMHraH, Tdm
KOJUTBHTE joY4, MaHd
3B Y TA.

20. djky joY MpHAYBH.

21. urThiH annai joY
jOYAYDH a HUHTjOHTHA
H'BIPBJI KyM BIY BITh.

22. Huwnrjonr kara
jbIHTMaIHa, kyHa jy Y s
MBIPBUITH d_ jOY MBTA
KOJIBHTD TOJIOY BBIL.

23. ybIMJIaJX aMBICMUHHbB, HU
MbHAYBH jyYaTsb.

24. djkyjan'u anmnana

TOlOY BB,

25. M@ bHKEM yYachbM.

26. anmana jAChbHIIIbTh, KOT
YjTh BHIKAIL

27. annaiHa jajm jOYOTb,
oYnn! kaca kbH'HMTaY BH.
28. UHHDb HUHT-jOHTHDB O Y Il
NOHIJIBMTHTD, Kyna
oYburTekd jdjMOYHATBHKD
jijmoYHatb 10Y OCBJITH.

29. uynpipab vy ky mpYbia
YyTBI jOJIO Y BBIL.

13. Omey ezo oname 6 nec nowen

14. Manvuux no 6epecy bezaem,
nmu4ex cmpesen.

15. Bopyz kmo-mo ezo 306em.

16. Manvuuk npucnywancs:
20710C Mamepu Cbluum.

17. Ha 2onoc mamepu uos,
yeuoesn: Mamo e2o y 600bl
cmoum.

18. Mamw ceoeii 2pyosvio ezo
HAKOPMUIA, U TAK eMy 2080PUM.:

19. «Ecmsb 3axouewn, Ha smom
bepee npuxoou, Mensi KpUKHU
(no3o81u).»

20. Manvuuk 0omoii ywen

21. Beuepom omey domotl
npuwien, a pycaika obysv na
Vauyy nogecund

22. Pycanxa 6 0om 3atios,
MYAICUUHA ee cnpauiueaem, a oHa
HU CIL08A He 2080pum.

23. Hemmnozco nocudes, scenuuna
noutia no 0poaa.

24. Manvuux omyy 2080pum:

25. «A mamo ceoro sudeny.

26. On omyy pacckazai, 20e
8uU0eN Mambs C8010.

27. Omey e20 monop Hamouu,
3a 08epb cnpsmancs (cmai.)

28. Toavko pycanka 0epb
HPUOMKDPBLAA, MYHCUUHA 1O
20/108e ee 0byxom monopa
yoapu.

29. Ilocne 3mo2o MyxHcuuna
CHIHY MAK 2080PUMN.:

13. His father went into the
forest again.
14. The boy runs along the bank,
shoots birds.

15. Suddenly somebody calls
him.

16. The boy listened and hears
his mother’s voice.

17. Going for his mother’s voice,
he saw that his mother was
standing at the water.

18. Mother (breast-) fed him and
so says to him:

19. “If you want to eat, come to
that bank, call to me.”

20. The boy went home.

21. In the evening father came
home, and the mermaid hung his
shoes outside.

22. The mermaid entered the
house, the man asked her, she
does not say a word.

23. After sitting, the woman
went to gather woods.

24. The boy says to his father.

25. 1 saw my mother.

26. He told his father where he
saw mother.

27. Father sharpened his axe, hid
behind the door.

28. Hardly had the mermaid
opened the door when the man
hit her on the head with the head
of the axe.

29. After that the man says to his
son.
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30. uT HOHT BBIY'BH BHTKAH, MA
jpYnI kaca jar'n'sm
(KbH'UMTBIIBM ).

31. 9ynbIpHb UH MBHKBH.

32. 4jkyndp pHKAT BaY BKTHTS.

33. vukén jpHTKYyjOY HYY
BBl Y 1aY BH.

34. mpYna gyTh TOlIOYBBIL
35. TeYld jyYéd, M3 HOHID
JABAILTBM

36. 4jky pHTH kojBBI MBHTE
— HOHTHEM jyYd 10Y4 yTb.
37. pHTKAT BHTD KOjBBI yTh
jOHTA.

38. mbYbsiHb koY jyY
BaYaYbH.

39. MbTa NBIPHD BHTKAT 49T
noYa ytb Ky 14YsH, kyjbinb
jyYnt kaYpbMTBTB

40. 9y IBIPHB OC BBIIBKBTHKBH

bjBY.

djqujali
dj-qu-j-ali
little-man-EP-DIM

30. «Tenepo met nozoeu mame
CB010, 51 34 KOPAZY 6CMAHY
(cnpsauycw)».

31. llocne smoeo onu ywiiu.

32. Manvuuxk mams 6010 cma
36amb.

33. Mamb e2o uz-noo 600wl
BbILUUA.

34. ColHy c6oemy max 2080pum:

35. «Cro0a uou, 1 mebs
HAKOPMIIO».

36. Manvuuk He xouem uomu.:
«Cama uou na bepezy.

37. Mamb e20 He xouem Ha
bepez nputimu.

38. Cuin ee 0os120 ee 36a.

39. Haxouey, mams e2o Ha bepee
BHIULIA U MYIHC ee CX8AMUL.

40. Ilocne smoeo onsms cmanu
JlCUmMb mMecme.

MaJleHbKUil-My>xunHa-EP-DIM

ajkyjan'n.

The boy
Manvuux

1. wojno osid-joysd walot.

WO0-j-no

forest-EP-LOC
nec-EP-LOC

BOHMHA bCd-jHYCA BBIBT.

osa-joy-sa

mother-father-COL
mate-oTer-COL

There lived a family in the forest.

B necy cemus xcuna.
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30. Now you call your mother,
and I hide behind the log.

31. After that they (two) left.

32. The boy began to call to his
mother.

33. His mother came out of the
water.

34. She says to her son:
35. Come here, I will feed you.

36. The boy does not want to go:
you come to the bank yourself.

37. His mother does not want to
come onto the shore.

38. Her son called to her for a
long time.

39. At last his mother got onto
the shore and her husband caught
her.

40. After that they started to live
together again

wol-ot

live-PST0.3PL
xuTh-PSTO.3PL



2. ningen-qugqon tajlon dj poayéli.

nin-gan-qu-qon taj-l-qon ij pay-ili
woman-DU-man-DU have-PRS-3DU little boy-DIM
xenuHa-DU-myxunna-DU  mmeTs-PRS-3DU MaJieHbKUH Manpbuuk-DIM

HuHKbH-kykkbH TOjnbH aj npYan'u.
The husband and the wife had a son.

Y Mmysxa m xeHbI ObLT ChIH

3. 9jpd appal wonta menédyon aykil payélna joy kitfkon

ojpd apa-ol wont-a mona-yon

once father-3SG forest-ILL g0-PST0.3SG

OTHAXK B oten-3SG mec-ILL nntu-PST0.3SG

opkd-al pay-dli-na joy qitf-gon
mother-3SG son-DIM-COM home stay-PST0.3DU
maTb-3SG cei-DIM-COM JIOM octathea-PST0.3DU

bjod anoain (kyjsna) BoHTa MPHAYBH, PHKANT NbYalnHD joY KBIYKBH.

Once father went into the forest, mother with her son stayed home.

OnHaxxapl oTer MOMENT B JIeC, MaTh C CBIHOM JJOMAa OCTAJIHCh

4. &loy opkdl mondyon jopké jopkjop-ninéd tfiyomtots

dlan onké-al mona-yan jonk-d
in.the.morning mother-3SG go0-PST0.3SG water-ILL
yTpoM Matb-3SG uatu-PSTO0.3SG Boga-ILL
jopk-jungk-ni-na tfiyomto-to

water-spirit-woman-LOC drown-PST0.3SG/SG
BoJa-nyx-keHumHa-LOC Tonuth-PST0.3SG/SG

d'nelHr BPHKAM MBPHAYBH jPHIKH, jBHTKjOHT-HAHE YA Y BMTBTH.

In the morning mother went to bring water and a mermaid drowned her.
Ympom nowna mame 3a 60001, a pycaika ymonuia eé

5. Jjopkjoy-nino tfu ni lopifdj ento mondyan joy katila

jonk-junk-ni-na tfu ni lopifé;
water-spirit-woman-LOC ~ DET woman clothes
Boja-nyx-kenmmua-LOC  DET JKEHIMHA  OJIekKIa
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an-to mona-yan joy qat-il-a
put.on-PST0.3SG/SG go-PST0.3SG 3PL house-3PL-ILL
oaeth-PST0.3SG/SG nuntu-PST0.3SG  3PL nom-3PL-ILL

jBHTjOHT-HUHD 9y HU JIONbImai 3HTH, MbHAY BH jbY kaThura.

The mermaid put on this woman’s clothes and went to their home.

Pycanka oxena oxexxay ToH >CHIJHHBI H MOILIA K HUM JJOMOH

6. itton qujol wontoy juyayen

itton qu-j-al wont-oy jlyd-yon
in.the.evening man-EP-3SG forest-PRL come-PST0.3SG
BEUEPOM yenosek-EP-3SG nec-PRL npuxoauth-PST0.3SG

aTThH kyjpnm BoHTOY jyYa'YsH,
In the evening her husband came from the forest,

Beyepom e€ my:x npuiuen u3 jeca,

7. Jjopkjépnino mafkits n’irol

jopk-jupk-ni-na mafki-to n’ir-al
water-spirit-woman-LOC hide-PST0.3SG/SG shoe-3SG
Bozla-Tyx-xennmHa-LOC npsatath-PST0.3SG/SG 00yBb-3SG

jPHTjOHTHAHD MBIIKUATH H'BIPBI.

the mermaid hid his shoes.

pycaika cnpsrana ero o0ysb.

8. Jjopkjopni pontfaltayon intot, ojoy ikkon

jonk-junk-ni pantfiltd-yon ints-ot Jjoy ik-kon
water-spirit-woman  cook-PST0.3SG eat-thing  together  eat-PST0.3DU
Bojla-gyx-keHmmAa TOTOBUTH-PST0.3SG ecTh-Bemp BMecTe ecth-PST0.3DU

jPHIjOHTHE NbHYAITAY BH HHTOT, bjbY HKKBH.

The mermaid cooked the food and they ate together.

Pycanka cpapuna obes (nuiyy) H OHH BMECTE MOCTH

9. qujqosi matfimpo onto piroysowol niyjépk maté kolps ants joloywal

qu-j-qast matfim-ps onto piraysa-wal
man-EP-man some-ADV NEG ask-PRS.3SG
MyxunHa-EP-uenoBex 4yT0-T10-ADV NEG cnpammBath-PRS.35G
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nin-jungk motd kol-pe ants joloy-wal
woman-spirit some word-TOP NEG say-PRS.3SG
JKEHIIIMHA-TYX KaKoii-To cioBo-TOP NEG ckazaTth-PRS.3SG
kyjkbCBl MBYEMI'D BHTH NEPHY ChBBJI, HAUHjOHT MBTA KOJIOBHTH
jonoYBsi.

The man asked a lot, the mermaid did not say a word.

M_V)K YHUHA CKOJIbKO HU ClIpalliuBaJjl, pyCajlKka Hu CJ10B4 HC I'OBOPHUT.

10. 4lip weriylomal moray kotl motd kolpo onta juya té6loywal

dlon weriyl-om-al moray qotl
in.the.morning wake.up-PP-3SG all day

YTpPOM npoceimatbesa-PP-3SG - Bech JICHb

motd  kol-po onto jiy-4 toloy-wol

some word-TOP NEG 3SG-ILL say-PRS.3SG
Hekuii cnoBo-TOP NEG 3SG-ILL ckazatb-PRS.3SG

d'npiHT BOpHY IBMBJI, MOPOY KOTJI MBTAKOJAOBHTD jyYO TO10YBBII.

Having waken up in the morning, she does not say a word to him.

y TpOM IPOCHYBIIHUCbH, I[eJIIJIIZ ACHb HH CJIOBA €MY HE I'OBOPHT.

11. djqu is’woal, inta wayontowol

dj-qu is’-woal in-t4 wayonto-wol
little-man cry-PRS.3SG eat-INF  ask-PRS.3SG
ManeHbKui-myxurHa miakatb-PRS.3SG  ects-INF  mpocuts-PRS.3SG

d'jky mc'Bpy, uHTa BaY BHTHBBII.

The boy cries, asks for food.

Manbunk mnagert, ecTb IPOCAT

12. appalno juya jdwoato joyol juyd werdyan.

apa-al-na juy-a jawo-ta joyol jly-d wera-yon.
father-3SG-LOC 3SG-ILL feed-PST0.3SG/SG bow 3SG-ILL make-PST0.3SG
ote-3SG-LOC  3SG-ILL  kopmuth-PST0.3SG/SG nyk  3SG-ILL penars-PST0.3SG

anmajHb jyYHl jiBBTH, joYON jyYd BopadYBH.

Father fed him, made him a bow.

OT@L[ €ro HakKOpMHJi, JIyK eMy CAcjIajl.



13. appal os wonta mondyan

apa-al 0s wont-a mond-yan
father-3SG  again forest-ILL.  go-PSTO0.3SG
oren-3SG CHOBa nmec-ILL uatu-PST0.3SG

anmaj oc BOHTa MbHAYBH.

His father went into the forest again.

Orery ero onATh B JIecC MOIIE]T

14. djqu loyoytina néroytilwal pufkit 1dywol

dj-qu loy-oyti-no noroyt-il-wal putfki-t  lay-wal

little-man bank-top-LOC  run-DUR-PRS.3SG bird-PL  shoot-PRS.3SG
ManeHnbkuii-myxunHa Oeper-sepx-LOC 6exarb-DUR-PRS.3SG ntuna-PL crpenars-PRS.3SG
djky moYoYTeHa HOpOYTHABBI, NymKAT 14YBBII.

The boy runs along the bank, shoots birds.

Maipunk no 6epery oeract, NTHYEK CTPEIACT.

15. toruy kojnokom juyi waywol

toruy qoj-no-kom juy-i way-wal
suddenly who-LOC-INDEF  3SG-EL  call-PRS.3SG
BAPYT k1o-LOC-INDEF 3SG-EL  3Bath-PRS.3SG

TbpyY kojHBKBM jYYH BaYBBI.
Suddenly somebody calls him.

Bapyr kro-10 €ro 30Ber.

16. djqu kolintalos apkidl suj sdtfwal

dj-qu golintal-s anka-al suj satf-wal.
little-man listen-PST2.3SG mother-3SG ~ voice be.heard-PRS.35SG
MajeHbkuii-MyxunHa ciaywaTtb-PST2.3SG  marp-3SG rojgoc cupimatbes-PRS.3SG

djky konbBIHTBIBC — BHIKAT Cyj CAUBBII.
The boy listened and hears his mother’s voice.

Manbunk npucIyliajaci: rojioc MaTepH CJIbILIHAT.

17. opkial sujd monmalna, uwaytoto - apkil jopkjol ganangno jalwal.

anké-ol suj-a mon-m-al-na, uwoyto-to
mother-3SG voice-ILL go0-PP-3SG-LOC see-PST0.3SG/SG
Math-3SG royoc-ILL uatu-PP-3SG-LOC BuaeTh-PST0.3SG/SG
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onka-al jonk-jol ganon-na jal-wal.

mother-3SG water-witch edge-LOC stand-PRS.3SG
MaTb-3SG BOJa-KOJIAYH kpait-LOC ctosaTh-PRS.35G
BHTKAJI Cyji MBHMATHD, YBbY ThTh — BHIKAN jbHTjON kaHBHTHB jarBBII.

Going for his mother’s voice, he saw that his mother was standing at the water.

Ha rojoc Marepu ujfd, yBUAC/: MaTrb €ro y BOAbl CTOHUT.

18. apkélne polite jdwato tfuti juyd téldywal

onké-ol-no pali-t-o jawo-to
mother-3SG-LOC breast-PL-INSTR.O feed-IMPP
matb-3SG-LOC rpyab-PL-INSTR.O  xopmuts-IMPP
tfuti juy-a toloy-wal

DET 3SG-ILL say-PRS.3SG
DET 3SG-ILL ckazarp-PRS.3SG

BHTKAIHD NBlATH jABBTDH, IYyTH jYyYd TOl0YBBI.

Mother (breast-) fed him and so says to him:

Martp cBoell TpyAbIO €r0 HAKOPMHJIA, H TaK €My TOBOPHT:

19. inta kojimpan tim kéllopd joyd méné tfeloyté

in-td qoji-m-p-an tom  kollep-a joy-a
eat-INF want-PP-COND-2SG ~ DET bank-ILL  come-IMPR.2SG
ecTb-INF xoteTb-PP-COND-2SG DET Geper-ILL  npuxoauts-IMPR.2SG

méin-a tfeloyt-d .
1SG-ILL call-IMPR.2SG
1SG-ILL 3Bath-IMPR.2SG

mHTa kojbiMHTaH, TAM KOnnbHTd joYd, Ma3HA usnbpYTd.

If you want to eat, come to that bank, call to me.

Ectp 3ax0yetiib, Ha 3TOT Oeper NPUXO0JH, MCHS KPHKHHU (II030BH).

20. djqu joy mondyon.

dj-qu joy mona-yan.
little-man home go-PST0.3SG
MaJeHbKUI-MYXKYMHA  JIOM natu-PSTO0.3SG

djky joY MpHAYBH.

The boy went home.
Manvuux domoti ywen
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21. itton apal joy joydyeon a ninjégkno n’irol kum iyito.

itton apa-ol joy joyéd-yan

in.the.evening father-3SG home come-PST0.3SG

BEUYEPOM oten-3SG JIOM npuxoauth-PST0.3SG

a nin-jungk-na n’ir-al kiim iyi-to.

and  woman-spirit-LOC  shoe-3SG outside hang-PST0.3SG/SG

a )eHmMHa-1yx-LOC 006yBb-3SG Hapyxy Bemath-PST0.3SG/SG

UTTHH annan joY jOY4AYbH a HUHIjOHTHA H'BIPBJI KyM BIYBITD.

In the evening father came home, and the mermaid hung his shoes outside.

Bevepom orer; qomori npumiest, a pycajika 00yBb a YIHAIY ITOBECHIIA

22. nigjoy kata jinmalna kuna juy# pirilto a juy motd kolponto téloywal.

nin-jupk qat-a jin-m-al-no qu-nd
woman-spirit house-ILL  enter-PP-3SG-LOC man-LOC
JKEHIMHA-AYX nom-ILL BXxoauth-PP-3SG-LOC MyxunHa-LOC
jiy-i piril-to a jiy

3SG-EL ask-IMPP and 3SG

3SG-EL crnpammBate-IMPP 1 3SG

motd kol-po onto toloy-wol.

some word-TOP NEG say-PRS.3SG

KAKOW-TO cnoBo-TOP NEG ckazarb-PRS.3SG

Huurjonr karta jeiarmanHa, kyHa jyYs neipeiiaTh 84 joY MBT4 KONNBHTH
T6I6YBBII.

The mermaid entered the house, the man asked her, she does not say a word.

PYCHJIK& B JlOM S’Zﬁﬂ}], MY’>KYHHa €€ CIIpallinBacT, 4 OHa HU CJI0OBA HE I'OBOPHUT.

23. tfimlali amasminna, ni mondyon juyato

tfiml-ali amos-min-no ni mona-yan juya-ta

a little-DIM sit-CNV-LOC woman 20-PST0.3SG gather.woods-INF
HemHoro-DIM  cupetb-CNV-LOC  xenwwmna  uaru-PST0.3SG  cobupats.aposa-INF

9pIMJIaJIM aMBICMHHHB, HE MBHaAYBH jyYaTs.

After sitting, the woman went to gather woods.

HewmHoro nocres, xeHIJHHA MOLIIA MO JPOBA.
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24. djqujali apola toloywal

dj-qu-j-ali apa-ol-a toloy-wal
little-man-EP-DIM father-3SG-ILL say-PRS.3SG
MaJIeHbKHi-ueroBek- EP-DIM oten-3SG-ILL cka3zath-PRS.3SG

djkyjan'u annmaxa 1616 YBbIa.

The boy says to his father.

Manbunk oTI[y TOBOPHT:

25. méd opkdm uyasom

mi onké-om u-yas-om
1SG mother-1SG  see-PST2-1SG
1SG oren-1SG BuaeTh-PST2-1SG

Md BPHKAM yYachbM.

I saw my mother.

«4 mMartb cBOIO BHCID).

26. apala jasoploto qot ujto opkil

ap-ol-a jasaplo-to qot u-j-to anké-ol

father-3SG-ILL tell-PST0.3SG/SG where see-EP-PST0.3SG/SG mother-3SG
oten-3SG-ILL  paccka3biBath-PST0.3SG/SG rae Buaeth-EP-PST0.3SG/SG math-3SG

annaiga jiChbHIIBTH, KOT yjTh BHIKAI.

He told his father where he saw mother.

OH 0TIy pacckasa, rje BUJeJT MaTh CBOK.

27. apalna jdjom joyots oypi kasa konimtiyon.

apa-ol-no jdjom  joyo-to oypi qdsd  konimté-yon.
father-3SG-LOC axe sharpen-PST0.3SG/SG door behind hide-PST0.3SG
oteu-3SG-LOC tonop T1ounTh-PST0.3SG/SG nBepp 3a npsitatbesi-PST0.3SG

anmanHa jijm jOYOTH, oYnu kaca kpH'EMTaYBH.

Father sharpened his axe, hid behind the door.

OTel[ €ro Tonop HaTo4uJl, 3a ABEPb CIPATAIICA (CT&JI.)

28. inne nigjégno oypi poplomtoto kuna oyoltoke jdjomoynatoks
jdjemoynato loyosalte.

inno nin-jugk-no oypi poglomta-to
just woman-spirit-LOC door open-PST0.3SG/SG
TOJIbKO weHmuHa-gyx-LOC JIBEPb otkpbiTh-PST0.3SG/SG
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qu-nd oy-al-toya jdjom-oy-na-toyd

man-LOC head-3SG-place axe-head-COM-place
MykunHa-LOC ronoBa-3SG-mecTo Tonop-rojgosa-COM-mecto
jdjom-oy-nat loyosal-ta.

axe-head-COM hit-PST0.3SG/SG

tonop-ronosa-COM yaaputh- PST0.3SG/SG

HHHD HUHI-jOHTHB OYIH HOHIIBMTBTD, kyna oYnnreks jijMoYHATBKD
jijmoYHaTtp 10YOCHITD.

Hardly had the mermaid opened the door when the man hit her on the head with the
head of the axe.

Tobko pycajika ABEPDb IIPUHOTKPbLIA, MY?KYHHa 110 I'OJIOBEC €€ O6YXOM Tornopa ygapHui.

29. tfupirnas tfu qu payola tfuti joloywal.

tfu-pirno tfu qu pay-al-a tfuti  joloy-wal.
DET-after DET man son-3SG-ILL DET say-PRS.3SG
DET-nocne DET  myxumHa coiH-3SG-ILL  DET cka3ats-PRS.3SG

qynepHD 9y ky nbpYbaa 9yTH jOodOYBBII.

After that the man says to his son.

Ilocne 3TOro My »4uHa ChIHY TaK I'OBOPHT:

30. it nog wiya opkdn mé joyi qasa jal’l’om (keonimtolom)

it niiy wiy-a onkéd-on

now 2SG call-IMPR.2SG mother-2SG

Tenepb 258G 3BaTh- IMPR.2SG MaTb-2SG

ma juy-i kasa jal’-I’-om (konimto-1-om)

1SG tree-DER behind stand-PRS-1SG (hide-PRS-1SG)

1SG nepeso-DER 3a ctosaTh- PRS-1SG (mpsratbes-PRS-1SG)

AT HOHT BHYBb BHIKdH, M3 jbYH kaca jan'n'sM (KbH'HMTBIBM).

Now you call your mother, and I hide behind the log.

«Ternepp TI MO30BH MATh CBOIO, S 34 KOPATY BCTaHY (CIIPSIIYCH)».

31. tfupirne in monkon

tfu-pirno jin  mon-asyon
DET-after 3DU go-PST0.3DU

DET-mocre 3DU wmaru- PST0.3DU
YyNbIPHb HH MbHKBH.

After that they (two) left.
Iocne smoeo onu yuiu.
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32. djquno apkdl wiyoktoto

dj-qu-no anka-al wiy-okoto-to
little-man-LOC mother-3SG call-INCH-PST0.3SG/SG
ManeHbkuit-myxunHa-LOC MaTh-3SG 3BaTh-INCH-PST0.3SG/SG

djkyup pHkdn BaYBKTHTD.

The boy began to call to his mother.

Masbyuk marp CBOIO CTAJI 3BaTh.

33. apkil jopkujoy nuy wiylayen

onka-ol jonk-uj-oy nuy wiyla-yon
mother-3SG  water-down-PRL upward go.out-PST0.3SG
Math-3SG Boga-nmoa-PRL BBepx  BBEXOaUTH-PSTO0.3SG
pHKEAN jbHrKyjoY HYY BHYnaY®hH.

His mother came out of the water.

Marp ero m3-moxg BOJbI BbILIIA.

34. poylé tfuti téloywol

pay-ol-d tfuti toloy-wal
son-3SG-ILL DET say-PRS.3SG
ceiH-3SG-ILL DET ckazath-PRS.3SG

npYa 9yTH TOl6YBBI.

She says to her son:

CbIHy cBOEMY TaK FOBOPHT:

35. tiyld juyd ma népe jiwillom

tiyl-a joy-a mi  niig-o jawil-1-om
here-ILL come-IMPR.2SG 1SG 2SG-INSTR.OBJ feed-PRS-1SG
3pech-ILL  mpmxomuth-IMPR.2SG ISG 2SG-INSTR.OBJ xopmuth-PRS-1SG

TuYld jyYéd, M8 HOHID jABHIIBM

Come here, I will feed you.

«Crofa uau, s 7031 HAKOPMIIION.

36. djqu oanto qojwal montd - néyndm juyd loyd uta

dj-qu onto qoj-wal mon-ti
little-man NEG want-PRS.35G go-INF
MaJIeHbKUII-UET0BEK NEG xoTeTh-PRS.3SG natu-INF

47



niig-nam joy-a 16y-a ut-a
2SG-RFL come-IMPR.2SG harbor-ILL  shore-ILL
2SG-RFL npuxoauts-IMPR.2SG  3amms-ILL oeper-ILL

djky pHTBH kOojBBI MBHTE — HOHTHAM jyYd moY4& yTs.

The boy does not want to go: you come to the bank yourself.

Manbunx vHe xouer unru: «Cama ugu Ha 6epery.

37. apkal anto qojwal uta jonta

anké-al onta  qoj-wal ut-a jon-ta
mother-3SG ~ NEG  want-PRS.3SG shore-ILL  come-INF
Math-3SG NEG xorets-PRS.3SG Oeper-ILL  mpuxoauthb-INF

BHTKAJI BHTH kOjBBJI yTBH jOHTA.

His mother does not want to come onto the shore.

Martp ero He xo4eT Ha beper NpuHTH.

38. payalna qoy juy wayayon

pay-ol-na qoy juy waya-yan
son-3SG-LOC long  3SG call-PST0.3SG
ceia-3SG-LOC noaro  3SG 3BaTh-PSTO0.3SG

nsYbaHb koY jyY BaYaYsH.

Her son called to her for a long time.

ChIH ec JoIro ec 3Bal.

39. mota pirno opkil tfet loya uta kulayan qujolno juyi qayromtoto

moti pirna  anka-al tfet loy-4 ut-a kiilda-yon
some after  mother-3SG DET harbor-ILL  shore-ILL  climb-PST0.3SG
YTO-TO mociie  Marh-3SG DET 3aimuB-ILL oeper-ILL.  momuarecsa-PST0.3SG

qu-j-al-na jiy-o gayr-omto-to
man-EP-3SG-LOC 3SG-INSTR.OBJ  catch-MMNT-PST0.3SG/SG
myxunHa-EP-3SG-LOC 3SG-INSTR.OBJ noBute-MMNT-PST0.3SG/SG

MbTa NBIPHD BHTKAJX 93T JoYa yTb kKyldYsH, kyjpares jyYsl kaYpsMTBTSE.

At last his mother got onto the shore and her husband caught her.

Hakomnery, mathb ero Ha Oeper BbIIILTA U MY)X €€ CXBATHIL
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40. tfu pirno os woalagatoyan gjoy

tfu  pirnd  os wal-aqgate-yon Jjoy
DET after again live-INCH-PST0.3DU  together
DET mnocne cuoBa xuth-INCH-PST0.3DU BMmecTe

4y NBHPHB OC BBJIBKBTBKBH BjbY.

After that they started to live together again

Ilocie 3TOrO0 ONATH CTAJIH JKUTH BMECTE.
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Toabku, Komcomosen, CadyH.
Tol'ki, Komsomolets, Sabun.

Tonku, KpMcpMoa'uc, CadyH.

Bacroraackuii [uanekT XaHTBIMCKOTO SI3BIKa;
H.Bacroran, 1966;

WNudopmant U.K. MoryTaes,

Samucana JI.W. Kanuanaa;

I'noccuposanue A.JO.@unbuenko 2012;

Vasyugan dialect of Khanty language;
N.Vasyugan village, 1966;

Speaker M.K. Mogutaev;

Recorded by L.I. Kalinina;

Glossed by A.Yu.Filchenko, 2012;

Apxus xad.SIHC TTTIY, Tom Y - 5;
ctp. 550 — 553.

1. kojub OHBIITBTB, MYy Y BITHD
MacBbJI MaYbITa B3pTh ThY bja
TOJIKUja, KbBMCBMOJI'CA

ca0yHaka.

2. Md HOMB Y CTBITBM Koju
jpI'AM'aYpH TOY 114, jOY BIH
OHBIJLTBTD.

3. M@ KUMTBIKH aJI KbMCbMOJIMCHA

BIPI'BM.

4. nap-jakoY KbMCBMOJIUC
MoubY KyTcart BIpHCT®.

5. TyYa MBHT4HOY dpKu BOY
KYyJIBBH.

6. jJOHIOH a4bKb 4TBIM TOYJIa
JBI'II'Th TOY TBHT KMpUB TOY 1a
MBHTD AMBJI'BI' BHTUM KYJTBHT-
jBIY BIT YBKb JIYKKBHT.

7. jaY d'yHaMm MbpbM KUPUBHB
(4jppHA) jBI'IA'BBIAT.

8. KUpVBHA KyJTbHT-jbIY BJI Cb YD’
jOpkuké koTokbH —

MBHT4 MACBBIL.

9. kynTa TyBBAT jAYBp 1I1aj,
TOMHUHTA KOY MBHBBIT.

10. K4THD TyK Ky4'b Y Hb KATI'dH
q'ac jan's YBBAT KUPUB Ty Y
A'bBTHKH TOJI'BBJIT, LIaiiaan

OTbBTbBBIIT.
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1. Kmo 3naem xax naoo nonaoams
Ha mecmo pabomsi 6 Tonvku, 6
Komcomoney, 6 Cabyn.

2. A oymaio: kmo xooun myoa, mom
3Haem.

3. A emopoii 200 6 Komcomonvye
pabomaio.

4. Om Jlapwvsaka 0o Komcomonvya
uwecmosCcom 6epcm.

5. Tyoa noka edewtb, MHO2O CUnl
nomepseius.

6. Jlemom ouenv nioxo myoa
e30umo. Ilapoxoo myoa exams He 8
cocmoanuu: Kynyn-uean ouens
3an0MUCAAL.

7. JIroou myda monvko Ha 100Kax
e30sm.

8. Ha nooke no Kynyn-uean
odsenaoyamov OHell exams HAOO.

9. Koeoa sezym 2py3, euje donvuie
eoym.

10. ¥V kaxncoozo 3anoma (npumepHo)
084 uaca 8035Mcs, Yepes 3ai0M
JIOOKY NepemacKkuearom,

6euu nepenocsm.

Archived at Department of Siberian
Indigenous, TSPU, Vol. Y -5, pp 550-553.

1. “Who knows how to get to a
work place at Tol'ki,
Komsomolets, Sabunak’

2. ‘I think: one who's been there
should know’

3. ‘T have been working in
Komsomolets for the second
year’

4. ‘Its 600 miles from Larjak to
Komsomolets’

5. ‘One would get exhausted
while going there’

6. ‘Its hard getting there in
summer. The steamer can't get
there: Kulun-Igal has too many
jams’

7. ‘People go there only by
boats’

8. ‘It’s a 12 day trip on Kulun-
Igal by boat’

9. “Its even longer a trip with a
load’

10. ‘At ever jam, one wastes
about 2 hours, taking the boat
across, moving the load’



11. d'utt kynbHT-jpIY B CBY'B
JjBI'AIT'BBIIT.

12. ndk0THp TOYNa (4'yHam)
KOPJI'UK MYY Tbl KOPD jHIT W' BBT.
13. pjkacatkbH BI3pUCTH MBHBBIT
KOj CbYb.

14. MbpbM N& THY BitHD MBHBBIT

BOHTOYTHI CbYB'.

11. Tax no Kynyn-neany ezosm.
12. Hnozoa myoa uepes Kopauxu
newKoM X005m.

13. Oony-ose commnu éepcm uoym.
14. Tonvko 6 HeKOMOPLIX MECAx

UOYym no cpusHio (Kpenkomy mecmy,
Heboromucmou matize).

11. ‘That's the way to travel on
Kulun-Igal’

12. ‘Sometimes one can get
there on foot via Korliki’

13. ‘One-two hundred miles to
walk’

14. ‘Only some places are good
to walk, on hard soil’

1. gqojna onallats, muyajna maswal mayita werta toyaja tolkija, komsomol'isa

sabunaka.

qoj-na onal-1-to

who-LOC know-PRS-3SG/SG  how
kto-LOC 3HaTh-PRS-3SG/SG  kak
wer -t toyo-j -a

work -IMPP place-EP-ILL

paborars-IMPP

mecto-EP-ILL

mas-wal

need-PRS.3SG
Hano-PRS.3SG

muyajna

tolki -j-a
Tol'ki -EP-ILL
Tomskn-EP-ILL

mayi -ta
get.to -INF
nobparbcs-INF

kojup OHBIIBTH, MY Y bilHDP MacBbJ MaYhiTa B3PTHh ThYbja TOJKHja,

KbMcbMoOI'Hca cabyHaka.

‘Who knows how to get to a work place at Tol'ki, Komsomolets, Sabunak’
Kmo 3uaem xax naoo nonaoame Ha mecmo pabomsi 8 Tonvku, 6 Komcomoney, 6 CabyH.

2. mé nomoystollom qoji jol'jl'dyon toyla, joyin onillots.

mid  nomoystol-l -om

1SG think -PRS -1SG

1SG  gymare-PRS -1SG
toyo-l-a jly-on
there-3SG-ILL 3SG-LOC
tam-3SG-ILL 3SG-LOC

qoj  jel’il’d-yon

who walk -PST0.3SG
KTO xoguth-PSTO0.3SG
onal -l -t

know -PRS -3SG

sgate -PRS -3SG

Md HOMB Y cTHIIIBM koju jpn'#in'dYsH T0Yna, jOYBIH OHBIIIBTS.

‘I think: one who's been there should know’
A dymaro: kmo xo0un myoa, mom 3xaen.

3. md kimtiki al komsoamolisna werl'am.

mi kimt -aki al
1SG twice -ADV
1SG  mBaxael-ADV

year
rox

komsomolis -na
Komsomolets -LOC work

wer -l
-PRS

-om
-1SG

Komcomonenn -LOC pabGotats-PRS-1SG
M3 KHMTBIKH aJI KbMCBHMOJIACHA BAPJ'BM.

‘I have been working in Komsomolets for the second year’
A emopoii 200 6 Komcomonvye pabomaro.
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4. larjakoy komsomolis motfay qutsat weristo.

larjak -oy  komsomolis motfoyqut  sat werista.
Larjak -PRL Komsomolets upto six  hundred mile
Jlappsx-PRL  Komcomorenr 1o LIECTh CTO BepcTa

nap-jakoY KspMcbhMoJIHC MOYBY KyTcaT BIPHCTH.
‘Its 600 miles from Larjak to Komsomolets’

Or Jlappska g0 KomcomoJipIia MiecTbCcOT BEPCT.

5. tuyla montinoy drki wéy qulwan.

tuy-l1 -a man-ot-an-oy arki woy qul-won
DET-3SG-ILL go-IMPP-2SG-PRL  much strength loose-PRS.2S5G
DET-3SG-ILL natu-IMPP-2SG-PRL mHOTO cula tepsaTh -PRS.2SG

TyYaa MbHT4HOY 4pKH BOY KYJIBBH.
‘One would get exhausted while going there’

Ty,zza IIOKa e/jellib, MHOI'O CHJI IIOTEPACILb.

6. jopgon dtfoko dtim toyla jol'il'to toytop kiriw téyla monto d4mol'ap' ontim
kulogjiyal tfoko lukkon.

jop  -on  tfoko atim  toyo-1 -a jolil  -to
summer-LOC very bad  there-3SG-ILL travel -IMPP

neto -LOC cunpnO miaoxo tamM-3SG-ILL e3auth -IMPP

toyot -on  kiriw toys -l -a mon  -to amolop
steam -COM boat there-3SG-ILL g0 -IMPP possibilty
map -COM noxpka Tam -3SG-ILL uata  -IMPP BO3MOXXHOCTD
onto-im kulog-jiyal  tfoko lukk-o1

NEG-PP Kulun-Igal  very jam-COM

NEG-PP Kynyn-Uran cunsHO 3anom-COM

jOHroH 449pKb ATHIM TOYJNA jHA'UWI'Th TOYTHHr KHpUB TOYJIa MBPHTD AMBI'pI'
BHTHM KYJIBHT-jbIY BJI YbKb JIYKKBHT.

‘Its hard getting there in summer. The steamer can't get there: Kulun-Igal has too many jams’
Jlerom oyeHb miroxo Ty4a e3quth. Ilapoxon Tyaa exarb He B cocTosHuM: KylyH-uran o4eHb

3aJIOMHCTAA.

7. jay tf'unam morom kiriwno (djrond) jol'il'walt.

jay  tfu-nam morom Kkiriw-no aj -rit  -nat jolil-wal-t

people DET-ALL2 only boat-LOC  small -canoe -COM travel-PRS.3SG-PL
moau DET-ALL2  tonbpko noaka-LOC  manenbkuii-o0inacok-COM  e3auth-PRS.3SG-PL

jaY d'yHaM MbpBM KUpUBHB (&jpbHE) jBJI'HI'BBIT.
‘People go there only by boats’

Jlroqm TyAa TOABKO HA JIOAKAX €37AT.
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8. kiriwnd qulogjiyal soyo jorkikd qotlkon — monti maswal.

kiriw-nat kulon-jiyal ~ sayi  jorkikat
boat-COM  Kulun-Igal way twelve

monka-COM  Kynyn-Uran nyte aABeHaANaTh

qotl-kon mon-ti mas -wol

day-DU go-INF need -PRS.3SG
neup-DU uatu-INF "Hago -PRS.3SG

KHPUBHA KyJIbHI-jlIYBJI cbYB' jOpKUKA KOTIKBH — MBHTA MacCBBII.

‘It’s a 12 day trip on Kulun-Igal by boat’

Ha nooxe no Kynyn-uean osenadyams oueii exams HA0O.

9. qunta tuwolt jiyor [aj, t6lnigd qoy monwalt.

qunta  tu-walt jayer faj
when  pull-PRS.3PL heavy  load even.more
korma TaHyTh-PRS.3PL TSHKETBIN TPy3 JaXke.elle

kyHra TyBBAT jiYDbp maj, TONHEHrd koY MBHBBIT.

‘Its even longer a trip with a load’
Koeoa sesym epys, ewge donvute edym.

go-PRS.3PL
wmHEBI  uatu-PRS.3PL

10. kéitno luk kutf'aype kitl'dn tf'as jdl'oywalt kiriw luy dl'awtoki tel'wolt, fajlal

etowtowalt.

kéafno luy kiitfoyno kit

every jammed.spot approximately twice time
KaX bl 3aJI0M MIPUMEPHO JIBa

jal-oy -walt kiriw  luy

stand-DER ~ -PRS.3PL boat jammed.spot

croare-DER  -PRS.3PL JJOAKa 3aJI0M

tal -wolt faj-1-1 etowto -wolt
pull -PRS.3PL load-EP-3SG carry.over-PRS.3PL
TsaHyTh -PRS.3PL rpy3-EP-3SG mepenocuts-PRS.3PL

K4THD JYyK Ky4'b YHD KHTI'4H 4d'ac jAn'bYBBAT KHPHUB NyY #1'BBTHKH TII'BBIT,

maiinal 5TbBTHBBIT.

‘At ever jam, one wastes about 2 hours, taking the boat across, moving the load’
Y xascoozo 3anoma (npumepno) 0ea uaca ozamcs, uepes 3a10m 100Ky RePemackusaiom,

6eUU neperocsm.

11. tf'iti qulagjiyol soya jol'il'walt.
tfiti  kulop-jiyal  sayi jolil  -wolt
DET Kulun-Igal way travel -PRS.3PL
DET Kynys-Uran nyte e3auts -PRS.3PL
9'uTH kKynapHT-jHYBI CbYD jbJI'HI'BBIT.

“That's the way to travel on Kulun-Igal’
Tax no Kyayn-Heany e30am.

BpeMs dac

al-m-ot-aki
carry-DER-IMPP-ADV
Hectu-DER-IMPP-ADV
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12. pdkotnos téyla (tf'unam) korl'ik muyti kore jil'il'walt

pakot -no toyo-1 -a tfu-nam korlik muyti
occasionally-LOC  there-3SG-ILL DET-ALL2 Korliki via
naorna-LOC taM-3SG-ILL DET-ALL2 Kopauku CKBO3b
kér -9 jol’il’a-woalt

foot -INSTROBJ walk -PRS.3PL
gora -INSTROBJ xomuts-PRS.3PL

ndxkOoTHD TOYna (4'yHaMm) Kopia'uk MyYTh KOpb jHI'HMi'BBIT.
‘Sometimes one can get there on foot via Korliki’

HHorpa tyza yepe3 Kop/mkn MerikoM XOJAT.

13. gjkasatqon weristo monwalt kij saya.

9j -ka  sat -kon  weristo man-walt
one two hundred-DU mile go-PRS.3PL
omuH nBa cro -DU  Bepcra uatu-PRS.3PL
koj sayi

swamp way

60510TO yTh

bjkacaTkbH BIPHCTD MBHBBIT KGj CbYb.
‘One-two hundred miles to walk’

OnHy-JBe COTHH BEPCT UAYT.

14. moroam péd toysjno monwalt wontoyti soya.

morom-pa toya-j-na mon-wal-t wont oyti sayi
only -TOP place-EP-LOC g0-PRS.3SG-3PL woods top way
tosbko-TOP  mecto-EP-LOC uatn-PRS.3SG-3PL nec  Bepxymka yTh

MbPBHM Né ThYbHHD MBHBBJIT BOHTOYTH CbYB'.
‘Only some places are good to walk, on hard soil’

TosbKO B HEKOTOPBIX MECTAX HAYT 110 IPUBHIO (KPEIIKOMY MECTY, HEOOJIOTHCTOH Taiire).
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IIy4ok TpaBbI M ArOAKA

A tuft of grass and a berry.
IHamb cbYBba' joMdHUBY COIM

Vasyugan dialect of Khanty language;
N.Vasyugan village, 1966;

Speaker M.K. Mogutaev;

Recorded by L.I. Kalinina;

Glossed by A.Yu.Filchenko, 2011;
Archived at Department of Siberian
Indigenous, TSPU, Vol. Y — 5, pp 545-546.

Bacroranckuii guaieKT XaHTEIMCKOTO S3BIKa;
H.Bacroran, 1966;

HNudopmanr UK. Moryraes,

3anucana JI.M. Kanununa;

['moccupoBanne A.1O.Ounpuenko 2011;
Apxus kad.IHC TI'TIY, Tom Y - 5;

ctp. 545 — 546.

1. mamb cbYBI' jOM3HUBY CIM BbjKa
BBJUTBKBH.

2. bjmd joMdHYBY COM HYY
Kyn'dYbH, TOY BT UI'b
BIPBKbTAY BH.

3. mamMbHYBY C€OM Hamb CbYr'd
TOJIOY BBJI:II

4. nyY kyn'd MaHHA jyapm
JBbTUHTBC AIIHBBTBKU TOY OT
n0YMHH WI'b BIPTaM Cb Y b.

5. mamb cbYwi1 HyY kym'aYwH kOpd
jyYaYsH,

6. kOp n0Y Man noY man T0Yb,
BbY'UMTaY bH, U'y paYbB jOYHAMID

BbY'UMTAY bH.

7. jombHYBY €3M 'y jIp3
n'pIcKaY BH TIBIP TBITAT Hb

naYHaYbH.

pamo sayal’ jomentf’oy sem

pam-a sayal’
grass-ATTR  tuft

tpaBa-ATTR mnyuok uwepemyxa-ATTR

naMb cbYbJa' joMIHYBY €3M
A tuft of grass and a berry.
Ilyuok mpasvi u s200xka

jom-entf’ay
bird cherry-ATTR eye

1. Ily4ok TpaBbl H AT0fAKa
BMECTE KHUBYT.
2. OnHaxbl Ar04Ka BCTAJIa,

OI'OHb CTaia pa3BOJHUTD.

3. Aroaka myuKy TpaBbl
TOBODHT:

4. «Bcrapaif, y MeHS pOT
3acox, Kaxzaoe yTpo OroHb
paszayBasy».

5. Ily4ok TpaBbl BCTall, K
1eyke MoAOoLLE],

6. EYKy pa3JyBaI-pa3ayBail,
OrOHb BCOBIXHYJI [H] TYT ke

CaM BCIIbIXHY!I.

7. Arogka Tak cMesaach,

4YTO [Mocjie JITOoro JIOoINHYJIa.

s€m

ria3

1. A tuft of grass and a berry
live together.

2. Once the berry got up
[and] started to make a fire.

3. The berry tells the grass
tuft:

4. ‘Get up, my mouth has got
dry to make a fire every
morning.’

5. Grass tuft got up, came to
the oven,

6. [it] blew and blew at the
fire, the fire started, at this
time [the grass tuft] took the
fire itself.

7. The berry laughed so
much [that] it burst out.
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1. pamo soayal’ jomentf’ay sem ajka wollkon

pam-2 soyal” jom-ent{’sy sem gjqa wal-1-ayon
grass-ATTR  tuft berry eye together live-PRS-3DU
TpaBa-ATTR mydok srozaka rjla3  BMeECTe #uTh-PRS-3DU

namMb ¢bYbJa' joOMIHYBY €IM BjKa BB/LUIBKBH.
A tuft of grass and a berry live together.
Ilyuox mpaswi u 1200Ka mecme HCUYM.

2. gjpéd joment[’oy sem nuy kul’dyon toyot il’s werokotdyon

ojpd joment{’ay sem nuy kiil’-yon

once berry eye up get up-PST0.3SG
OMHAXIBl  ATOJKA rias BEpX BctaTh-PST.3SG
toyat il-a wer-aokot-yon

fire forward-ILL make-INCH-PST0.3SG
oronb  mepea-ILL  genmars-INCH-PST.3SG

bjnd joM3HYBY ¢3M HYY KY1'4YBH, TOYBT H1'b BIPBKbTA YBH

Once the berry got up [and] started to make a fire.
O0HascOvl 51200KA 8CAA, 0O20HL CMALA PA3600UMD.

3. jomontf’ay sem pamo soyl’d toloywal

jomont(’oy sem pam-9o soyol’-d toloy-wal
berry eye grass-ATTR tuft-ILL tell-PRS.3SG.
ATOJIKA rma3 TpaBa-ATTR  myuox-ILL  roBoputs-PRS.3SG

NaMBHYBY ¢3M NaMb ¢bYa'd TOJI0YBBII.

The berry tells the grass tuft,
Heo00Ka nyuxy mpaswi cosopum:

4. nuy kul’d madna julom lotintas dlnowtoki toy6t poymin il’s wertam saya
nuy  kil’-a ma-ni jul-om lot-int-s

up get up-IMPR.2SG  1SG-LOC mouth-1SG get burnt-MDL/RFL-PST2.3 SG
Bepx BcraBatb-IMPR.SG 1SG-LOC pot-1SG ropetb-MDL/RFL-PST2.3SG

dlon-owt-oki toyot  pdy-min il-a wer-ta-m sayi
morning-Attr-PRD  fire blow-CNV  front-ILL make-IMPP-1SG way
yrpo-Kau-PRD oronb ayTh-CNV nepen-ILL nenate-IMPP-1SG  myTth
HYY KyJ1'4d MAHHE jyTbM JBbTUHTBC JIHBBTHKU TOYOT N0 YMHH Wb BIpTaM cbY b.

‘Get up, my mouth has got dry to make a fire every morning.’
«Bcmasatl, y mens pom 3acox, kaxcooe ympo 020Hb pazoyeasLy.

5. pamo soyol’ nuy kul’ayon kord juydyen

pam-2 soyal’ nuy kiil’-yon kor-a joye-yon

grass-ATTR  tuft up get.up-PST0.3SG oven-ILL come-PST0.3SG
tpaBa-ATTR myuox  Bepx  BctaTh-PST0.3SG  meun-ILL npuxoguts-PST0.3SG
namMb ¢bYba HyY kya'aYbu kopéd jyYaYbH

Grass tuft got up, came to the oven
Ilyuox mpasevl écmai, k neuxe nooouier,



6. kor pdymal poymal toys wotf’imtayon tf’u rayow joynimpo wotf’imtiyon

kor poy-m-1 poy-m-1 toyot wot{’-imt-yon

oven  blow-PP-3SG blow-PP-3SG  fire take.fire-MMNT-PST0.3SG
neub  ay1e-PP-3SG nyte-PP-3SG  orons BelbIXHYTb-MMNT-PST0.3SG
tf’u rayow jliy-ndm-po wot(’-imt-dyon

DET  rightaway 3SG-REFL-TOP took.fire-MMNT-PST0.3SG

DET  cpasy 3SG-REFL-TOP Bcmbixuyte-MMNT-PST0.3SG

KkOp néY maa néoY mMana t6Ys Bpb4'uMTaYBH 4'y paYbB jOYHAMIB BbY'UMTA Y bH.

[it] blew and blew the fire, the fire started, it [the grass tuft] took the fire itself.
Ieuxky paszdyean-pazoysain, 02onb 6CnvIXHY [u] mym dce cam 6CHbIXHY L.

7. joment[’oy sem tf’u jeer I’iskayon pir pitidl’ne paynayon

jomentf’ay sem tf’'u  jere I’iska-yon

berry eye DET degree  laugh-PST0.3SG
4YEpEMYXOBBIA  TIJIa3 DET crenenp cMmesatbea-PST0.3SG
pir pita-l-nat payna-yan

back anger-3SG-COM burst.out-PST0.3SG

3a 3710cTh-3SG-COM  nonarecs-PST0.3SG

joMbHYBY ¢3M 4'y jIp3 Ja'bickaYBH NbIP NBITAX'Hb NaYHaY bH.

The bird cherry laughed so much [that] it burst out.
Aeo0Kka max cmesnaces, umo nocie 3mo2o JONHyd.
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Bacroranckuii [uajieKT XaHTbICKOI'O SI3bIKa;
H.Bacroran, 1966;

Wndopmant UK. MoryTaes,

Banucana JI.U. Kanuuuna;

I'moccuporanme O.C. [lorarnna, 2012;
Apxus kadp.AHC TI'TIY, Tom Y - 5;

1. bj pa4 U K& HUNKDBH

2. bj pd4 U K4 HUJKBH bjbY
BBJIT.

3. bjiid UTTBIH aMBICMBJIHD AMIT
yYaHThkbTaY BH.

4. péu bj HUYld TOIOY BB

5. jBIYBITBIjH, KOjb jyY4YBH.

6. HUHB jOYOTOjTh: jOYBIT Bpay
MbY jaY.

7.jpY jOYBIT BON'TA Uy pay H
4y K& HUNKDBH.

8. pdd bj HUNE YUTHI TOIKAY BH.

9. mHTBHM mam kara joY THBTE,
bpar HAYld TbYTaYbH —HHTOT
T3ThY BIpA.

10. KyHTD HHTOT T3THY
BIpI'pTHH U kaT namHath
Y'BKBUITHH, U'YI4HD KyM

7y Y TUTBH.

11. bj HUNBTHH OYTIbBI JI'ArNIATH,
a bj HUNBTHH COY'Y'BHB
katoYTbija HyY MBHATH.

12. d'ynbIpHb péd jyYeM jaYa
4'yTbl TONOY BBJI.

13. uHTD jOY jBOUTHH.

14. 4'y jaY joY jogmIT.

15. pdu ka jopna jansbi.
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OL[I/IH CTAPUK U ABE€ ’KCHIIIMHbI

A man and two women
bj PA4 M Ki HU)KBH

ctp. 500 — 507.

Ooun cmapux u 08e HceHunbl

O0un cmapux u 08e HCeHuWUHbl
emecme HCUu.

Oonasicovl gewepom oHU cudenu u

cobaka 3anasna.

Cmapuk o0Holi scenuyune
2o8opum
Ilocmompu, kmo npuwien.

Kenwuna nocmompena: npuwinu
yyorcesemybl

Onu npuwinu youms cmapuxa u
08YX JHCEHUJUH.

Cmapux 00HOI dicenujure max
ckasad.
Cyxyro mpagy 6 0om Hamackai,

Opyeotl dceHuune crkasan: «Eoy
npueomoss!».

Kozoa edy npucomosume u uzdy
CEHOM HanonHume, moz2od Ha
yauyy svitioume.

Oona u3 sceHwun nycms 08eps
oxpamsem, a 0OHA U3 HCEHWUH 30
CBEUKOLl HA 4epOaK nycms e3em

Ilomom cmapuk npuwieouium
JII00SM MAK 2080PUM.

Kywamb 6 0om 3atioume.

Te nroou 6 Oom 3awinu.

Cmapux nocpedu doma cmoum.

Vasyugan dialect of Khanty language;
N.Vasyugan village, 1966;

Speaker M.K. Mogutaev;

Recorded by L.I. Kalinina;

Glossed by O.S. Potanina, 2012;

Archived at Department of Siberian
Indigenous, TSPU, Vol. Y -5, pp 500-507.

A man and two women

The man and two women lived
together.

Once in the evening they were
sitting and a dog started to bark.

The old man says to one
woman.
Look, who has come.

The woman looked: foreigners
have come.

They have come to kill the old
man and the two women.

The old man said to one woman
this:

He told the other woman to
bring dried grass home, and the
other to cook some food.

Go outside after you cook the
food and fill the house with the
hay.

One woman will watch the
door, the other woman will
climb up to the attic and fetch a
candle.

Then the old man says to the
foreigners:

Come into the house to eat.

Those people came into the
house.

The old man is standing in the
middle of the house.



16. kyHTa 4'y jaY BIMJIBT UHTb,
péu jykel MaYBH KyM
99aTYTaY BH HUNUTA.

17. oYmst joY maYTa, cou'a'nB
BbIU'BI Y TH, kajepa pbKbTH.

18. ka BprapITY 14 Y BH.

19. kynro kat T0YOHD MBI,
pad yBbYTHTh — ka TOYOT
UMBJIOY, U'y jaY DHTBHB Bbjaka
MbYd BUIMBHT.

20. d'ynbIpHDb Uy pdd U Kd
HUDKBH BBjbJI' Uy jaY BAI'UT,
MBHBT jbY Iy Y IbIa.

21. 4'dB3uHb My Y b1 kKBIBMTHC.
22. B3pbYOTHT Iy Y bJI jOpHA
PYYBBAT, YUTHI 9'371'BBIT.

23. mpy annanaBHb 9'u kKbHTPY
jaY Bon'c'un'.

24. 4'yn'dnp pay 4'pa'bYTAY bH:
T3M B3PB)OTHT.

25. MbI) MBbYYBJIMB.

26. d'ynbIpHD 4'y pdu KaTa
KODaYbH.

27. bj comnbY pau kana
AMBIKBbJII

28. KbHTHY PAYHD jajbM BbHjTh
4'y BH'MB pad' j4jpMHD
OYBIITBTH jOYBMTD.

29. 4'ynbipHb jbY
(xpHTBYjaYan'ur) myYsi bj
nena'sYHb aMThIT kaT, TOT
BBJIMBT.

30. KyHTD BjBM-KATBM KyjT
(kpHTBY KYjT) joY jyMuUIIHB,
kbpaubsksThT katsi, a kat
TOYOH UYTh.

31. d'yn'dHb BjBMKUTHM KyjT
bHTH kOY HOMB Y ChIMUH, HOY

B3PBT, MBbHBT TOY 14, KO BBIIBT

Kozoa me noou cenu kywameo,
CMapux 8vloexcan Ha yauyy u
3AKPUYATL HCEHUWUHAM.:

Jleepw npuxpoii (npunpu), ceeuxy
3aoiceut, Ha noa Opoce

U36a 3azopenace.

Kozoa uzba ceopena, cmapux
yeuoden: noxa [lom copen, me
J0OU NO NOAC 8 3eMII0 VULTU.

Tlocne a3moeo mom cmapux u 0ge
HCCHWUHDL G351U MEX TH00ell
oOJleHell U Noexan 8 ux 0epesHio.

Bom odepesus nokasanace.

Jlemu na ynuye npvleaiom u max
Kpuuam.

Hawu omyvt smux xanmos
noybusau.

Tozc0a cmapux KpUKHY1 5mum
oemsim.

Mvr omomcmum.

Iocne smoeo cmapux 6 oom
3auer.

Ooun cnenoii cmapuxk 8 usbe
cuoum.

Cmapux-xanm monop 6351 u
Mo2o cmapozo cmapuxa
MONoOpoM no 20108e yOapui.

Ilocne smoeo oHu ¢ OepesHeli
PpA0OM (8 cCMOpOHe) nOCmpouL
u30y u mam cmanu JHcums.

Kozoa monoovie napru domoii
NPUWLIL, CINATIU UCKAMb C8OL
dom, a 0om ceopei.

Toeoa monodvie napnu He 00120
oymas, cmpen Haoeianu U RO
myoa, 20e Hcuau me ar0ou.

When those people got down to
dinner, the old man ran outside
and screamed to the women:

Close the door, light the candle
and throw it to the floor.

The house caught the fire.

When the house burnt down, the
old man saw that while the
house was burning those people
got under the ground up to the
waist.

After that that old man and two
women took those people’s
reindeer and went to their
village.

There appeared the village.

The children are jumping in the
street and are screaming:

Our fathers killed those Khanty
people.

Then the old man screamed to
those children.

We will take vengeance.

After that the old man came into
the house.

A blind man is sitting in the
house.

The old Khanty man took an
axe and hit that old man on the
head with the axe.

After that they built the house
close to the village and lived
there.

When young men came home,
they started to look for their
house, but the house burnt
down.

Then not thinking much, the
young men made arrows and
went to where those people
lived.

59



v'y jaY.

32. kyjsT o'y myYia joYsIr Ilapnu ¢ my depegnio npuwiiu The young men came to the

SR HOYbIO. village at night.

joYon.

33. myYma joYOmbn, Biamun B Oepesnio npuos, cmanu In the village they started to
noazmu. crawl.

MbHIBMBT.

34. iMn yYaHTbKbTaY bH. Cobaka 3anasna. A dog started to bark.

35. jbY KOJBIHTBIBBIT — Onu npucaywusaromes.: aaem ux  They listened: their dog was

R , cobaxka. barking.

yYaHteBba jpY aMnui'.

36. jbY OC BAHKBKBTBT, dMm oc OHU ONsMb nOnonsu, codaxa They started to crawl again, the
CHO8A 3anasa. dog began to bark again.

yYaHTBbKbTaY bH.

37. jbYBH Kommea yYantseen  OHU Ciibluiam: naem ux cobaxa.  They hear their dog barking.

jpY ammnuir'.
38. T'ynanb kanb jokbH pau Toeoa 6 usbe cmapux max Then in the house the old man
. . says:
YYThI jOJIO Y BBII. cosopum Y
39. ypKb COMOHKD THIY14 i Cwmeno croda He nooxodume, y Do not come close, | have a
I Mens. mosapuwy eCmbv, OH MeHsl friend, he is guarding me.
jOYWTbH, MEHHA KBCHI BBIIBDI,
oxpamsiem.
jyY mén larulsoi.
40. kyHTbl piy T'M K61 Kozoa cmapux smu crosa When the old man said those
TBY IMaHb, KyjoT 1'bIChY MitH npo20BOPUL, NAPHU CMEACH wordg, the young men got up
NOOHSNUCH. laughing.
ny YjambT.
1. oj rdtf i ki nipkon.
9j ratf i kat nin-kon.
one old man “and” two woman-DU
OJINH Crapuk u Ba skeHmuHa-DU

bj P4 U K3 HUANKBH.
A man and two women.

OnuH cTapuk u JBE KCHIIHHBL.

2. oj rdtf i kd nip kon ajoy walt.

9j ratf i ka nin -kan gjoy wal-t.
one old man  “and” two woman-DU  together  live-PSTO0.3PL
OOUH  CTapHUK “n” JiBa kermuHa-DU  Bmecte *uth-PSTO0.3PL

bj pA4Y U K4 HUNKBH BjbY BBIT.
The man and two women lived together.

O,ZIHH CTapHuK H JBC XXCHIIJHHbI BMCCTC XKHUJIH.
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3. 9jpd ittin amismolns dmp uydntokotayon.

Jjpd itton amis-m-al-no amp uyant-okato-yon.
once in.the.evening sit-PP-3SG-LOC dog bark-INCH-PST0.3SG
OJTHAXKJIBI BEYECPOM caneth-PP-3SG-LOC  cobaka nmasTs-INCH-PSTO0.3SG

BT UTTBIH aMBICMBJIHD AMT YY AHTHKBTaY BH.
Once in the evening they were sitting and a dog started to bark.

O,HHéI}IQ[[bI BCYCPOM OHHU CHICIIH H cobaka 3a1asia.

4. rdtf oj nipld toloywal.

ratf 9j nip- 1-d toloy-wal.
old man one woman-3SG-ILL say-PRS.3SG
CTapuK OJINH wennmHa-3SG-ILL  ckazats-PRS.3SG

pédu bj HUYIA TONOY BB
The old man says to one woman.

Crapuk OfHOH KEHIHHE TOBOPHT.

5. jiyitiji, kojo juydyon.

jEyitij-i, qojo joya-yon.
look-IMPR.2SG who come-PST0.3SG
cmotpeth-IMPR.2SG k1O npuxoauth-PST0.3SG

jbIY BITBIjH, KOjb jyY Y BH.
Look, who has come.

locmotpu, KTO NpHIIEI.

6. nino joyitojto: joyit orap moy jay.

ni-na joyataja-ta: joya-at orang moy jay.
woman-LOC  1ook-PST0.3SG/SG come-PSTO0.3PL foreign land  people
xermmuaa-LOC cMoTpets-PST0.3SG/SG  mpuxoautb-PSTO0.3PL wyxoii crTpana moau
HUHB jOYOTOjTh: jOYBIT bpany MbY jaY.

The woman looked: foreigners have come.

JKeHIguHA MTOCMOTpEIa: NPULIIH 9yXKE3EMLbL.

7. joy joyit wel'td tfu ridtf i tfu kd nigkon.

joy joyo-ot wel'-td tfu
3PL come-PST0.3PL kill-INF DET
3PL npuxoauts-PST0.3PL  yOouth-INF DET
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ratf i tfu ka nin-ken.

old man “and” DET two woman-DU
CTapuK “n” DET Ba )keHmpHa-DU
jbY jOYBIT BaN'Td Uy pad U 4y K& HANKbBH.

They have come to kill the old man and the two women.

Onu npuiny yOuTh CTapUKa U ABYX KCHILHH.

8. ritf oj nipd tfiti télkayon.

ratf 9j nin-a tfiti tolka-yon.
oldman one woman-ILL DET say-PST0.3SG
CTapuK IiBa skeHmuHa-1LL DET cka3ath-PSTO0.3SG

Pp&4 bj HUYA YNATHI TOIKAY BH.
The old man said to one woman this:

CTélpHK O,I[HOﬁ JKCHIIJHHEC TAaK CKaszajl.!

9. pentom pam qata joy towtd, orap nipld toytayon intot tetoy werd.

pent-om pam qat-a joy tal-td, Jrapg
dry-PP grass house-ILL ~ home bring-IMPR.2SG  other
cyxoii-PP TpaBa nom-ILL qom  Hectu-IMPR.2SG  papyroii
nip-1-a toyta-yan intot  tetoy wer-4.

woman-3SG-ILL  say-PST0.3SG food  PRVR(here) do-IMPR.2SG
wenumHa-3SG-ILL cka3ats-PST0.3SG ena PRVR(croma) nenatb-IMPR.2SG
MmHTHM 11aM kata joY THBT4, bpan HUPld TBYTaYBH —HMHTOT T3TBY B3pA.

He told the other woman «Bring dried grass home!», and the other to cook some food.

«Cyxyro TpaBy B JOM HAaTaCKaky», APYTOH KeHIQUHE CKa3ar. « EQy npueomosn!y.

10. qunto intot tetoy werl'aton i qat pamnato tf'akilton, tf'ulinoe kum
luyté ton.

qunts intot tetoy wer-l-iton i qat pam-nati
when food PRVR(here) do-INTR-IMPR.2DU and house grass-COM
korma ena  PRVR(cioga) nenarb-INTR-IMPR.2DU u JIOM tpaBa-COM

tf'oki-l-iton, tf'u-lan-no kiim luyt -iton.
fill-INTR-IMPR.2DU DET-time-LOC  PRVR.(out) go-IMPR.2DU
HanosHUTh-INTR-IMPR.2DU DET-Bpemsa-LOC PRVR.(napyxy) uaru-IMPR.2DU
KyHTb MUHTOT T3ThY BIPI'bTHH M kaT mamMHaTh 4'BKbUITHH, U'yJI84HD KyM JIy Y TUTBH.
Go outside after you cook the food and fill the house with the hay.

KOF}I& €Ay INpUTOTOBHTC H H36y CCHOM HAIIOJIHUTE, TOorja Ha YJIHLY BbIPvI}IHTé'.
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11. oj nigaton oypi 1'dyliti, a aj nipgoton sétf'tfiwno katoytija nuy mondti.

9j nin-ot-on oypi l'ayl-ati, a
one  woman-PL-LOC door  watch-SUP “and”
omuH keHmuHA-PL-LOC  nmBepp mHabmogate-SUP a

9j nin-ot-on sotf'tfiw-no qat-oyti-j-a nuy  mon-iti.
one  woman-PL-LOC  candle-LOC house-top-EP-ILL up go-SUP
omud xeHuuHa-PL-LOC cBeua-LOC pom-Bepx-EP-ILL Bepx wuaru-SUP

bj HUO)BTbH OYTIbl JT'ArJIATH, @ bj HUbThH cOU'Y'MBHD kaTtoYTbija HYY MBHATH.

One woman will watch the door, the other woman will climb up to the attic and fetch a

candle.

O,ZIH& U3 JKCHIUH IIyCTh [BCEPb OXPAHACT, 4 O4HAa U3 JKCHIHH 3a CBEYKOH Ha gyepaak

IIyCTh JIE3ET.

12. tf'upirno ritf juyim jaya tf'uti téloywol.

tf'u-pirno  ritf joy-im jay-a tf'uti  toloy-wal.
DET-after old man come-PP people-ILL DET  say-PRS.3SG
DET-notom crapuk  npuxoguth-PP mogu-ILL DET  ckasare-PRS.3SG
4'yObIpHB pad jyYbpiM jaYa 4'yTbl TOAOY BBIIL.

Then the old man says to the foreigners:

Ilotom CTapuK NpHILIEAUIAM JIIOAAM TaK rOBOPHT.

13. inta joy jopyiton.

in-to joy jon-iton.

eat-IMPP home enter-IMPR.2DU
ectp-IMPP JIOM BxoguTh-IMPR. 2DU
WHTH jOY jbYUTHH.

Come into the house to eat.

Kyiartp B fom 3arinure.

14. tf'u jay joy jopit.

tf'u jay joy jony-ot.

DET people home come-PST0.3SG

DET IO oM npuxoauth-PST0.3SG
q'y jaY joY jOnbIT.

Those people came into the house.

Te qroau B JoM 3alIlTH.
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15. rédtf qa jorna jalwal.

ratf qat jor-na jal-wal.
old man house center-LOC stand-PRS.35G
CTapuK JIOM cepenuua-LOC crosatb-PRS.3SG

pdu ka jopHa janBbiI.
The old man is standing in the middle of the house.

CTéIpI/IK nocpeau Joma CTOUT.

16. qunta tf'u jay imlot in to, ritf juki ma yon kum tf'eltytayon nipiti.

qunta tf'u jay im-l-ot in - ta, ratf joyima -yan

when DET people sit-PRS-3PL cat-IMPP old.man rush -PST0.3SG
korna DET momu  cuaers-PRS-3PL ects-IMPP ctapuk  Boickouuts -PST0.3SG
kiim tf'eleytd-yon nin-ot-a.

out scream-PST0.3SG woman-PL-ILL

Hapyxy KkpuuaTtb-PST0.3SG xeHmuHa-PL-ILL
KyHTa 4'y jaY BIMIIBT UHTB, pa4 jyksl MaYBbH KyM 4'21TYTaY bH HUNUTA.

When those people got down to dinner, the old man ran outside and screamed to the women:

Kor, Aa Te JIInJH CCJIH KyllaTh, CTaAPpHK BbIOEKAJT HA Yauny " 3aKkpuyail 2KCHI[HHaM.

17. oypi joy payta, sotf'tf'iw wit['iyti, qajera rokoti.

oypi joy  pay-ta, sotf'tf'iw  witf'iyt-i, qajer-a  rokot-i.

door back push-IMPR.2SG candle light-IMPR.2SG floor-ILL throw-IMPR.2SG
nBepb Hazag Ttonkarb-IMPR.2SG  cBeua 3axeub-IMPR.2SG  mon-ILL  6pocars-IMPR.2SG
oYmsl joY maYTa, cou'y'mB BeIY'BIY TH, Kajepa pbKbTH.

«Close the door, light the candle and throw it to the floor!»

«/I[Bepb npuKpoii (mpunpm), CBEYKy 3aKrH, HA MO OPOCh!»

18. gqa witfityldyen.

qat witfityla-yon.
house burn-PST0.3SG
IOM ropets-PST0.3SG

ka BbUbITY 14Y BH.
The house caught the fire.

H36a 3aropenace.

19. qunto qat té6yo no imoal, ritf uwaytote ga toyot imal oy, tf'u jay
entow wolaka moyéd ilmont.

qunto qat  toyot-no i-m-1, ratf uwoyte-to gat  toyot
when house fire-LOC  eat-PP-3SG  oldman see-PST0.3SG house fire
kormga gom  oroHb-LOC ectb-PP-3SG crapuk Bujets-PST0.3SG nmom  oronn
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i-m-al-oy, tf'u  jay entow wolaka moy-d il-mon-t.
eat-PP-3SG-PRL  DET people waist upto ground-ILL down-go-PST0.3PL
ectb-PP-3SG-PRL DET mogu mosc  jo semia-ILL  BHm3-maTtu-PSTO.3PL
kynTo kar T0Y 0HD nMbII, pad yBbYThTh — ka TOYOT mmbioY, u'y jaY HTHB BbIaka
Mb Y4 BUTMBHT.

When the house burnt down, the old man saw that while the house was burning those
people got under the ground up to the waist.

KOFJI& uzba cropeJia, CtapukK yBu/CJ1. 11oKa JOM Iropei, T¢ JIOAHU 110 II0OAC B 36MJIIO YILJIH.

20. tf'upirno tfu ritf i kd nigpkon wajoal' tfu jay wel'it, monot joy puylola.
tf'u-pirno tfu réatf i kit nin-kon woj- il tfu
DET-after DET old.man “and” two woman-DU take-PST0.3PL DET
DET-notom DET crapuk “um”  ngBa xenmuHa-DU 6pats-PST0.3PL  DET

jay wel'i -t, man -ot joy puyol- al -a.
people  reindeer-PL go-PST0.3PL back village-3SG-ILL
moau  oneHb-PL  upru-PSTO0.3PL  o6patHo pepeBHsa-3SG-ILL

Y'YIOBIPHB 4y PAY U K4 HUNKBH BBjbI' 4y jaY BIAUT, MbHBT jbY my Y IIbJIa.

After that that old man and two women took those people’s reindeer and went to their village.

Ilocae sroro toT CTapuK H [JBE JKCHLHHbI B3AJIH TEX JIIO,I[GIZ OJICHEH H MO0eXald B HX

JCPCBHIO.

21. tf'dwenno puyol gqolomtas.

tf'dawen-no puyol golomt-as.
DET-LOC village appear-PST2.3SG
DET-LOC JIEPEBHA nosiButhes-PST2.3SG

4'dB9HHD Iy Y b KbIBMTBC.
There appeared the village.

Bor ACPEBHA II0Ka3aJ1acCbh.

22. weranotat puyal jorna puywalt, tfiti tf'el'walt.

weran-ot-ot puyol jor-na puy-walt,
little-thing-PL village center-LOC jump-PRS.3PL
MaseHbKas-Belb-PL  nepeBHs cepeauHa-LOC  mpoirats-PRS.3PL
tfiti tf'el'-walt.

DET scream-PRS.3PL

DET kpuuatb-PRS.3PL

B3PBYOTHT My Y bJI jOPHA PY Y BBAT, YATHI 4T BBIAT.

The children are jumping in the street and are screaming:
Hemu Ha yauye npsvlearon u maxk Kpudam.
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23. moy appalawno tf'i kontoy jay wel's'il'.

moar appa -luy -no tf'i gentay  jay wel'-s-il.

1Pl father-3PL.PL-LOC DET  Khanty people kill-PST2-3PL/PL
1PL oren-3PL.PL-LOC DET xautet mogu  youts-PST2-3PL/PL
MbI) anmnanaBHb 9'v KbHTHY jaY Bam'c'mn'.

Our fathers killed those Khanty people.

Hamm OTLbl 3THX X4aHTOB HOY6HBHJIH.

24. tf'ul'dno ritf tf'al'oytiyon tem werapotat.

tf'u-1'dn-no ratf t{'ol'oyta-yon tem werar-ot-at.
DET-time-LOC  old man  scream-PST0.3SG  DET little-thing-PL
DET-Bpemsa-LOC crapux kpn4ate-PST0.3SG  DET MaJsieHbKas-Belb-PL
q'y)I'dHb pad 9I'BI'bY TAYBH: TOM B3PBYOTHT.

Then the old man screamed to those children.

Torga crapuk KpUKHYJI 3TAM JETAM.

25. monp motftfoliw.

mar) matf -tfs -1 -oy.
1PL give-TR-PRS-1PL
1PL nasatb-TR-PRS-1PL

MbI) MbYYbJIUB.
«We will take vengeance!»

«MbI oromctam!y

26. tf'upirno tf'u ritf qata kopayon.

tf'u-pirno tf'u ratf gat-a kona-yon.
DET-after DET old man  house-ILL  enter-PST0.3SG
DET-notom DET CTapuK pom-ILL BxoauTh-PST0.3SG

4'yObIpHb 4'y piu Kata KonaY bH.

After that the old man came into the house.
Ilocne amoeo cmapux 6 0om 3auer.

27. oj semloy ridtf qana amikwal.

9j sem-loy ratf qat-na amis-wal.
one eye-ABESS old.man house-LOC sit-PRS.3SG
OJIMH rima3-ABESS CcTapuK nmom-LOC cnaeth-PRS.3SG

bj cOMITBY pay kaHa aMbIKBbBII.
A blind man is sitting in the house.

OnuH cieno¥i crapuk B U30¢ CHAUT.
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28. kontoy ritfno jajom wajto tf'u on'dmo ritf’ jidjomno oyiltots joyamto.

gontay rat{-na jajom woj-to

Khanty old man-LOC axe take-PST0.3SG/SG
XaHTBI ctapuk-LOC TOTIOP 0pate-PST0.3SG/SG
tf'u on'amo ratf jajom-na

DET old old man axe-INSTR

DET CTapbIi CTapuK toniop-INSTR

oy-il-toto joyom-ta.

head-3SG/SG-INSTR.OBJ  hit-PST0.3SG/SG
ronoBa-3SG/SG-INSTR.OBJ  ynaputs-PST0.3SG/SG

KbHTBY PAYHD jajbM BbjTh U'y BH'AMDB pad' jdjbMHD OYBUITHTH jOY BMTb.
The old Khanty man took an axe and hit that old man on the head with the axe.

CTapHK-XaHT TOIOp B34JI H TOI'O CTaporo crapuka 1ornopoM I10 IoJIOBE yJgapuil.

29. tf'upirno joy (kontay jay al'it) puyal oj pel'ayno amtit qat, tét walmot.

tf"'u-pirno joy (gontay jay -al -it) puyol

DET-after 3PL Khanty people-3SG-DER village

DET-mocie 3PL xauTsl moan-3SG-DER JIepeBHs

9j peloy-na amti-ot qat, tot wal-ma-at.

one side-LOC build-PST0.3PL house DET live-MMNT-PSTO0.3PL

omuH ctopoHa-LOC ctpouts-PSTO.3PL  mom DET xwute-MMNT-PSTO0.3PL
q'ymeIpHB jbY (KbHTHYjaYan'uTt) myY sl bj Nen'sYHb aMTHIT KaT, TOT BBIMBT.

After that they built the house close to that Khanty village and lived there.

Ilocne storo oun c gepeBHer pAAoM (B CTOPOHE) NOCTPOMIH H30Y H TaM CTATH KHUTb.

30. qunte 9jomkitom qujt (kentoy kujt) joy jumilno, kontfokotot qatol, a
qgat toyon iyto.

qunta gjom-kitom qu -j -t (gontoy qu -j -t)

when lad man-EP-PL Khanty.man-EP-PL
Korzaa rapeHb yesoBek-EP-PL XaHThL.MyX4rHa-EP-PL
joy ju-m -1 -na, kont{ -okoto -ot qat -1,

home come-PP-3PL-LOC search-INCH-PST0.3PL  house-3SG

IOM npuxoauts-PP-3PL-LOC wuckare-INCH-PSTO0.3PL  nom-3SG

a qat toyot -an iy -ta.
but house fire-LOC eat-PST0.3SG/SG
HO JIOM orous-LOC ect-PST0.3SG/SG

KYHTB BjbM-KATHM kyjT (KbHTBY KyjT) joY jymuutab, kbHUBKBTHT kaTsi, a kat TOYOH Y Tb.

When young men came home, they started to look for their house, but the house burnt down.
Kozoa monoovie napru 0omoil npuwinu, cmaiu UCKams C80U OOM, a OOM C2OpelL.
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31. tf'ul'dno sjomkitom qujt onto qoy nomoysakmin, noy werat, monat
toyla, qo walat tf'u jay

tf'u -1'dn -na gjom-kitom qu -j -t onto

DET-time-LOC lad man-EP-PL NEG

DET-Bpems-LOC  mapens myxunHa-EP-PL NEG

qoy nomaysak-min, noy wer-at,

long think -CNV arrow do-PSTO0.3PL

JIOJITO nymathb -CNV cTpena nenats-PSTO.3PL

mon -at toyl -a, qo waol -ot tf'u  jay
go-PST0.3PL.  DET-ILL where live-PST0.3PL DET people
nntu-PSTO0.3PL DET-ILL rIe *uth-PSTO0.3PL DET momu

q'yr'aHp BjbMKATBHM kyjT BHTH koY HOMBY chiaMuH, HOY BIPBT, MBHBT TOY1a, ko BBIBT 4'y jaY.
Then not thinking much, the young men made arrows and went to where those people lived.

TOF}I& MOJIOAbIC IAPpHHU HC 4OJIT0 JyMaA, CTpC/ HaACIaJld U IOLLIA Ty/Ja, I4€ XKUJIU TC JIFO4HU.

32. qujot tf'u puyla joyit joyon.

qu -j -ot tf'u puyol -a joyo -ot joyon.
man-EP-PL DET  village-ILL come-PSTO0.3PL night
myxuuHa-EP-PL. DET  pmepesus-ILL npuxoautb-PSTO0.3PL  HOYb
kyjpr u'y myYna joYsIT jOYOn.

The young men came to the village at night.

llapuu B Ty Ae€peBHIO MPHILIIH HOYBIO.

33. puyla jéyomol, winmin monlomot.

puyol -a joya -m -il, wén -min mon -lo -m -at.

village-1LL come-PP-3PL crawl-CNV go-ITR-MMNT-PSTO0.3PL
nepesHsa-1LL npuxoguth-PP-3PL  mom3tu-CNV  uwaru-ITR-MMNT-PSTO0.3PL
nyYna joYOMbi, BAHMUH MBbHIBMBT.

In the village they started to crawl.

B nepeBHio npuas, cTaay noas3TH.

34. dmp uyantokotayan.

amp uyant -akats -yon.

dog bark-INCH-PST0.3SG
cobaka nasate-INCH-PST0.3SG

aMI yY aHTbKbTaY bH.

A dog started to bark.
Cobaka 3anasna.
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35. joy kolintalwalt uyantowal joy dmp il'.

joy golintol-walt uyanto-wal joy amp-il.

3PL listen-PRS.3PL bark-PRS.3SG 3PL dog-3PL/SG
3PL ciymats-PRS.3PL naste-PRS.3SG 3PL cobaka-3PL/SG
jbY KOJBIHTBABBAT — YYaHTHBBI jbY AMIHI'.

They listened: their dog was barking.

OHu npucaywusaiomcs. 1aem ux cooaxa.

36. joy os wénkokotot, amp os uyantokotayon.

joy 0s wénk -okats -t, amp 0s

3PL again crawl-INCH-PST0.3PL  dog again

3PL CHOBa nom3tu-INCH-PSTO0.3PL  cobGaka CHOBA

uyant -okats -yan.

bark-INCH-PST0.3SG

naste-INCH-PST0.3SG

jbY oC BAHKBKBTHT, 4MI OC yY aHTHbKbTAY BH.

They started to crawl again, the dog began to bark again.

Onu onsams nonoa3au, cobaka CHO8A 3anasnd.

37. joyon kollal uyantowol joy dmpil’.

joy -on qol -1 -al uyanto -wal joy amp -il.
3PL-LOC listen-PRS-3PL/SG bark-PRS.3SG ~ 3PL dog-3PL/SG
3PL-LOC  caymarts-PRS-3PL/SG nasars-PRS.3SG  3PL cobaxa-3PL/SG
jbYBH KOJUTBJ VY aHTHBBJ jbY AMIWIT'.

They hear their dog barking.

OHu caviwam: n1aem ux cooaxa.

38. tf'uldne qano jokon ritf tfutd joloywal.

tf'u -ldn -no gat -no joy -on ratf tfuti joloy -wal.
DET-time-LOC  house-LOC home-LOC oldman DET say-PRS.3SG
DET-Bpemsa-LOC gom-LOC  nom-LOC CTapuK DET ckazarb-PRS.3SG

T'yndHb kanb jokbH pad gyTHI jOJIO Y BBII.

Then in the house the old man says:
Tozoa 6 usbe cmapux max 2080pum:

39. tfoko semenko téyld dl' joyiton, mdnnd kosé walwol, juy mén ldyil wal.

tfoko som -na -ko toyl -4
very brave-COM-ADV DET-ILL
OYCHb cMmenbii-COM-ADV DET-ILL
joyi-ton, mén-na qast
come-PST0.2DU I1SG-LOC man
npuxoauts-PST0.2DU  1SG-LOC YEJI0OBEK

al
NEG
NEG

wal-wal,

be-PRS.3SG
ouITE-PRS.3SG
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juy ma-nt layil-wal.

3SG 1SG-ACC watch-PRS.3SG

3SG 1SG-ACC oxpauaTh-PRS.3SG

YbKb COMIHKD ThIY 14 411" j0YUTHH, MAHHE KbCBI BBJIBB, jyY MAH 14rulBhiL.
«Do not come close! I have a friend, he is guarding me».

«CMeno crofa He moagxofquTe! y MeHs TOBapHIl eCTh, OH MEHS OXPAHSETY.

40. qunti ratf t'i kol tiyimalno, kujot 1'isiymin puyjalot.

qunti ratf t'i kol tiyi -m -1 -no,

when old man DET word say-PP-3SG-LOC
Korja CTapHK DET CJIOBO cka3ath-PP-3SG-LOC
qu -j -at l'isty -min puyjalo -at.

man-EP-PL laugh-CNV get.up-PSTO0.3PL

myxunHa-EP-PL  cmesaTbcsa-CNV Bctath-PSTO.3PL

kyntet pdu T'v k61 THIY BIMaNHB, KyjbT n'bICBIY MUH Ty Y jalTbT.

When the old man said those words, the young men got up laughing.

Kor, Aa CTapuK 3THU CJI0Ba IIPOroBOPHII, IaAPHU CMEACh ITOJHAIUCD.

Coxpamenust

/! Abbreviations

1 — first person

2 — second person

3 — third person

ACC — Accusative case

ADYV — Adverbializer

ATTN — Attenuative affix
COM - Comitative case

CNV - Converb affix

DER — Derivational affix

DET — Determiner

DIM — Diminutive affix

DU — Dual number

DUR - Durative affix

ELA — Elative case

EP — Epenthetic vowel/consonant
ILL — Illative case

IMPP — Imperfective participle
IMPR — Imperative affix
INCH - Inchoative affix

INDF — Indefinite affix

INF — Infinitive affix
INSTR.O — Instrumental Object case
HAB — Habitual action affix
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OCC — Occasional action affix
PL — Plural number

ISG/SG - agreement in pers/num. of the

S/A=1SG and number of the O=SG

3SG/SG — agreement in pers/num. of the

S/A=3SG and number of the O=SG

3SG/PL — agreement in pers/num. of the

S/A=3SG and number of the O=PL
1SG — Iperson singular
PP — Perfective participle
PRD — Predicator
PRL — Prolative case
PRS — Present-Future tense
PS — Passive voice affix
PST — Past tense affix
PSTO — Affixless past tense affix
PST1 — Past tense with affix -yal-
PST2 — Past tense with affix -s-
PST3 — Past tense with affix -yas-
PRP — Purposive aftix
RCPR — Reciprocal particle
RFL — Reflexive particle affix
RPT — Repeatitive action affix



HOM — Homogenic action affix
LAT — Lative case

LOC — Locative case

NEG — Negator

MLTPL — Multiplicative action affix
MMNT — Momentative action affix

SMFL — Semilfactive action affix
SG — Singular number

SUP — Supine affix

TR — (In)Transitivizer affix
TRNSL — Translative case
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